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HORS DE-PROPOS. 


Niż NOVI SUB SOLE. Rien "de 
nouveau sous le soleil; chaque chose 
passe et revient successivement, Après 
des calembours, les énigmes, les charades 
et les logogriphes: la transition est natu- 
relle, L'esprit aime la variété, et ne peut 
long-temps s'appesantir sur le méme objet. 


L'enuuit naquit ur jour de l'uniformité. 


Il y a un an que la manie des ca- 
lembours s'était emparée de toutes les 
sétes; оп parlait moins pour se faire _ 
&ntendre que pour jouer sur les mots. 
C'était à qui trouverait un sens opposé. 
au sens naturel de tous les mots de la \ 
langue, et si cette fureur de pointiller 
eut encor ré quelgue temps, on её 
vu se AG, fal QUO dl iproquo del 
| SZM am 1 
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Nina novi sub sole. Міс nowego 
pod słońcem; każda rzecz iawi się 
i przemiia, Umysł ludzki lubi’ odmiany, 
rzadko zdolny zgłębiać iedenże przed- 
„miot. 


Nudy poczeły się z iednostayności, 


Niedawno zapał do zawiłych mowy 
obrotów (calembour) opanował był wszy- 
stkie głowy; gadano (mianowicie we 
Francyi) mniey aby się dadź zrozumieć, 
iak aby igrać z -słowami. Wyścigano 
się o lepszą kto wynaydzie zawikłańszy 
obrót mowy, zasadzony na dwuznaeznych 


w eu gdybjnten- dut potrwał był 


cokowiek diuzey we Francyi, ta stawi- 
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la tour de -Babel..— Heureusement que 
tout Suit еп France la versatilité des 
| modes; on s'est enfin lassé de tourmen- 
| ter son esprit d'une façon, pour le tor- 
| turer d'une autre maniere. On fait et 
„on devine aujourd'hui des énigmes, des 
charades eż des logogriphes; et il est 
du plus mauvais-ton de se Présenter en 
! société, sans avoir trouvé le mot de 
l'énigme du jour: toutes les feuilles pe- 
riodiques, depuis l'éternel Mercure de 
France jusqu'aux véridiques Petites АЁ- 
fiches, m arrivent jamais le matin chez 
les abonnés, sans porter “le pain quoti- 
dien des Oedipes. Pour amuser ces der, 
nier, nous allons établir ипе petiie 
H dissertation curieuse et intéressante sur 
| l'énigme, sauf ‘à rectifier nos, erreurs, 
| lorsqu'on prendra la peine de nous les 
aire apercevoir. 
| L'Énigme remonte à la plus haute 


la nuit des temps, les érudits savent 
(guOedipe, rot de Thèbes, acquis, le 
| ЖЕЙ . j Ju ` 7, 
|Тоуаште delto nbmitpawrjapoir deviné 
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antiquité; sans vouloir pénétrer dans. 
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laby obraz mocno! zbliżony do sławney 
wieży Babel. Szczęściem, Ze tam wsży- 
stko idzie za moda; nakoniec znużono 
się takim ciągnieniem umysłu na tortu- 
ry, ałe rzucono się natychmiast do in- 
nych trudnostek dowcipnych. Dziś są 
tam modą zagadki wszelkiego rodzaiu , 
a wielkim iest wstydem nie módz zga- 
dnąć zawiłości biegaiący nayświeżey po 
piękńym świecie: ' wszystkie gazety 
i dzienniki zaczawszy od przedwieóznego 


Mercure de France aż do Drobnych 


Afliszów, nigdy nie zawitają rano do 
abonuiacych swoich bez chleba po- 
wszedniego Edypów. Dla zabawy 
tychże, wywiedziemy tu małą rozprawę 
ciekawą i interessuiaca o zagadkach, 


Zagadki maia poczatek w nayod- 
legleyszey starożytności `  niezspędzaiąc 
się w pomrok tey nocy czasów, wiado- 


"y powszęchni уру król Tebó 
zyj dU BEE 


zgadl naste- 
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LO 
l'énigme suivante, que lui proposa le | 
Sphinx: | 


Quel est l'animal qui a quatre pieds 


“Je matin, deux à midi, et trois le 


soir? 


Le fils de Laïno et de locaste eut 
le bonheur de deviner que le mot de 
l'énigme était l'homme, er le voilà гог 
ll est vrai qu'aujourd'hui en пе gagne. 
plus des royaumes en trouvant la solus . 
tion de ces espéces de problémes; mai А 
cela ne change rien à l'état de la ques« 
tion. 

Les anciens, que nous reconnaisson. 
pour nos modèles dans tous les genres 
‚ avaient une sorte de veneration pow 
NT énigmes et un grand respect pour 


"ceux qui les expliquaient. Les phlioso- 


L4 
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phes, les sages de la Gréce, et méme 
les oracles s'énongaient mystérieusement 
et par des énigmes. | Dans des temps 
moins anciens, les rois de Lorient $on- 


“voyaient Fra pdéff cáes ейте de problé- 


Ze 
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puiaca zagadkę, którą mu mądry Sünx 
zadał; | 


Które iest Zwiérze, co chodzi 
rano na czterech nogach, w po- 
łudnie na dwóch, wieczór na 
trzech? 


Syn Laiusa i lokasty miał szczęście 
zgadnąć, że to znaczyło człowieka, 
i iużci iest królem. Prawda, Że 4215 
nie nabywaia się królestwa tak tanio; 
to atoli nie zmnieysza powagi, zaga- 
dek. 


Starożytni, których mamy w nieia- 
kiey czci we wszystkich rodzaiach, ceni- 
li wysoce zagadki i dowcipnych ich wy- 
lozycieli. Mędrcy, a nawet same bogi 
wydawali wyrocznie pod kształtem zaga- 
dek. W poźnieyszych czasach królowie 
Azyatyccy wyzywali się na poiedynki 
c nieza AJ częsć parabolów 
ет. E PUES w Kei: zagadek, 
których Bl БУО. Оа іе ART 
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es à résoudre. Т.а plupart des para- 
boles de l'évangile sont des espèsces 
denigmes, dont le mot ou le zent est 
ba la vérité plus facile à saisir, mais 
dont la solution n'est pas moins impor- 
„гате. a 
r ^ D'après ces autorités incontestables, 
igue penser de ceux qui ont jeté et jet- 
ent encore une certaine défaveur sur 
Leer problèmes, qui demandent de la pé- 
snétration et de la sagacitć dans les- 
Writ, et qui contribuent, principalement 
jå exercer leur imagination? que leur 
«répondre enfin? hélas! nous nous con- 
3eontenterons de leur appliquer ce vers: 


Коз numerus sumus, et fruges consumere 
о 
І " nat *). 


` Pour revenir aux anciens, leurs 

qfnigmes étaient Zort brèves; elles ne 

„pontenaient qu'une question, ou une pro- 

position enveloppée sous des termes ob- 

pour metaphoriques et équivoques qui 
R 


1" *) Faisant nombre ici-bas, nous naissons pur 
manger. 
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sze do wyłożenia, nie mniey atoli prze- 
to wazne. 


Przy tak poważnym poparciu rze- 
czy naszey, cóż wypada myśleć о 
tych co lekce waza tego rodzaiu dowcip, 
który koniecznie atoli musi się łączyć 
z przenikłością i przyczynia się do ćwi- 
czenia imaynacyi? co takim mamy od- 
powiedzieć ? niestety! przestaniemy na 
przystosowaniu do nich tego wiersza: 


My tu па to zyiemy, abyśmy iedli i liczbę 
mnożyłi. 


Wracaiac się do starożytnych, ich 
zagadki były bardzo krótkie; zawierały 
tylko iedno pytanie, albo podanie za- 


wite w WEGA ЕРЕ], przerio- 


$nych, dwuznacznych, które ie czyniły 
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la rendaient difficile à deviner. Les mo- 
dernes ont donné un peu plus d'extension 
au champ de leurs énigmes: ils feignent 
“de la décrire par ses causes, ses effets, ses 
propriétés diverses, surtout en rappro- 
chant celles qui présentent ипе еее 
"de contradiction. Ils ont aussi imaginé 
de mettre les énigmes en vers, soit pour 
leur donner plus de grâce, ou pour les 
rendre plus aisdes à retenir, comme aussi 
d'en personnifier le sujet, et de le faire 
parler au lecteur, pour rendre l'énigme 
moins froide et plus intéressante. Du 
reste la métaphore, l'antithése, l'équivo- 
[gue sont les figures favorites de l'énigme, 
soit ancienne, soit moderne. Віатег 
l'équivoque dans une énigme, ce m'est pas 
entrer dans l'esprit de la chose. Le but 
(de l’auteur est de donner le change au 
lecteur, qui d'ailleurs s’y attend. ZZ est 
donc permis à l'auteur d'employer des ex- 
pressions à plusieurs sens, dont le vérita- 
blenese découvre que lorsque le rot est 
connu. Alors il faut que le voile tombe, 
“que les sens devienne clair, et que tokes 
Mes ezplicatidkOpaFESSeG gl. pis Les, que 
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trudnemi do zgadnienia. ` Nowoczesni 
dali wiecey rozciągłości swym zagad- 
kom; staraią się opisywać ie wymienia- 
niem ich znaków, skutków, przyczyn lub 
własności rozmaitych, zwłaszcza zbliża- 
iac te, które zdaia się miéé naywięcey 
sprzeczności. Domyślono się także ukła- 
dać ie niekiedy wierszem, iuż dla na- 
dania im więcey powabu, iuż dla uezy- 
nienia łatwieyszemi do spamietania, al- 
bo nakoniec dla uosobiszczenia ich 
przedmiotu, i dania mu nieiako słów 
w usta, przez coby zagadka stawała się 
mniey zimna і bardziey interessuiąca. 
Nakoniec przenośnia, dwuznaczność są 
figurami ulubionemi zagadkom, bądź da- 
wnym, badź teraźnieyszym. Ganić dwu- 
znaczno$é w zagadce, nie iest to wcho- 
dzić w ducha rzeczy. Celem robią- 
cego zagadki iest wprawić w mo- 
zołę czytelnika, który prócz te- 
go spodziewa się iey. Wolno 
przeto autorowi używać wielu znaczeń, 
z których prawdziwe nie odkrywa się 
aż gdy detiperreei Peoria Йо. W ten 
D D 
Г 


czas zasłona spada, znaczenie okazuie 
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celui qui n'a pas devine l'énigme, con- 


“sienne, s’il est de bonne foi, que c'est sa 


faute. 


À On peut établir en principe qu'une 


i enigme est mauvaise, quand on a le mot, 


. 
1 


sans ет étre sir. Un bonne énigme doit 
exciter la curiosité du lecteur, et donner 
envie de la deviner, soit par quelque trait 
qui semble désigner clairement le mot, 
soit par la singularité des contrastes 
qu'elle établir. 


Il fut un temps ет France où l'on 
s'appliquait beaucoup à ce genre d'exer- 
cice; on mettait du plaisir à faire ипе 
énigme, on accordait quelque gloire au 
ме," de la deviner; alors ces yeur de 


l'esprit étaient pour ainsi dire les seuls, , 


eu au moins les plus. agréables que l'on 
rencontrait dans la société. Les Oedi- 
pes. dont la sagacité avait échoué contre 
les difficultés d'une énigme, attendaient 
l'arrivée du Mercure de France.*) avec 
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+), Le t IE GE encore ce 
depot Su H PB. (өе „Г de mots, 
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sie iasne, a wszystkie wykłady maig się 
wydadż tak rzeczywiste, że ci, którzy 
nawet nie zgadną muszą wyznać dobra 
wiarą, Że sami temu winni, 
Można ustanowić za „gruntowną za- 
że zagadka iest niewyborna, gdy 
dociekłszy słowa istotnego nie można 
się odiąć powatpiewaniu. Dobra: zagad- 
- ką powinna wzbudzać ciekawość. czytel- 
nika i natchnaé chęć zgadnienia iey, 
iuż przez iaki rys oznaczaiący iaśnie 
słowo, iuż przez osobliwość . pozornych 
sprzóczności, które stawia. 

Był czas we Francyi, że się mocno 
przykładano do tego rodzaiu Ćwiczeń; 
miano -sobie zarî ukontentowanie robić 
zagadki, a talentowi zgadywania ich 
przyznawano wagę; w ten czas ten ro- 
dzay zabawy znaydował się powszechnie 
po zgromadzeniach. Edypowie, których 
biegłość nie podołała -zciągnać zasłony, 
czekali przybycia Merkura Francnz- 
kiego *) z niecierpliwością młodego au- 


£ 
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Mm de. ie dotąd zaby- 
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l'impatience du jeune auteur qui soupire 
| apres la première représentation de sa 
“Comédie ou de son paud:ville. Г énigme 
4 etait alors un veritable amusement. 
* Tout ce qui existe dans la nature, 
tout ce qui la constitue au physique 
comme au moral, est du ressort de leni- 
gme; la muse qui la nourrit, en glanant 
"avet avantage dans le domaine "n toutes 
"rer compagnes. ne trouve aucun sujet au- 
ddessus deses forces; plus habile que Tha- 
lie, d'un mot elle fait une comédie, et 
?sans avoir recours à Melpoméne eż à ces 
"ép dnemens tragiques préparés par Lillu- 
! sion pour exciter la terreur ou la pitié, 
' Penigme,|crayonnant d'un seul trait les 
' tableaux les plus frappans et les plus som- 
' bres, éveille la sensibilité de l'étre le plus 
4 К т, d'un seul mot aussi, elle embrasse 
* Phi istoire, la géographie, les elemens, 
! la terre et les cieux: rien ne lui est étran- 
` ger, tout est soumis à sa volonté, tout 


Les denx tiers de ses abonnés sont les, ër: 


tisans r "P Hm. nC énigmes Br. IDO dos 
et des logog het LALR: е nali. 
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tora czekaiacego reprezentacyi pierwszy 
swey komedyi. 


Wszystko co tylko iestnieiew przy- 
rodzeniu, wszystko co tylka ie składa 
fizycznie i moralnie, stanowi obręb za- 
gadki; muza, która ią karmi, zbieraiąc 
plony po wszystkich ich obszarach, nie 
znayduie żadnego przedmiotu nad swe 
siły; biegleysza niż Thalia, 2 iednego 
słowa tworzy komedya, a nie uciekaiąc 
się do Melpomeny i do tych wypad- 
ków okropnych przygotowanych przez 
illuzya dla wzbudzenia przestrachu lub 
litości, zagadka, rysuiąc icdnym zawo- 
dem obrazy naydzielnieysze i nayponur- 
sze budzi tkliwość istot nayoziembley- 


szych, iednym słowem obeymuie dziele, 


geografią, żywioły ziemi i niebios: nic 
nie ma iey obcego, wszystko iest pod- 
ległe iey woli, wszystko hołd iey wy- 


Dwie trzecie części iego czytelników znaiome 


są z u afi CHE ach, szaradach, 
hu RISING ASH. 


kto moze. 


хш - HORS DE PROPOS. 


Jui doit un tribut, tout enfin peut deve- 
nir son sujet et son esclave. 

Malgré ses détracteurs, on peut dire 
en sa faveur que les hommes les plus céiè- 
bres, dans leurs momens de loisir, n ont 
раз dédaigne de faire des énigmes. La 
` Condamine en a fuit l'apologie; Voltaire 

s'est egaye quelquefois dans ce genre; 

Lamothe a fait l'énigme du liamoneur 

SR a l'époque où elle parut. élecirisa 

„Lous les esprits, et les tendit vers un sujet 

„qui semblait étre oublié. Loug tengs au- 
| paravang ils s'étaient exercés, sur la fa- 
| meuse épitaplie qui s'était trouvée dans 
h lla maison du sénateur Volta, prés de Bo- 
logne; la voici pour l'instruction de ceux 
qui pourraient encore l'ignorer. 


Y 


U Oelia, lelia, crispis, 

H Nec vir, nec mulier, nec androgina, 
Nec puella, nec juvenis, nec anus, 

| Nec casta, nec meretrix, nec pudica, 

Е Sed omnia. : 

| Sublata 


V 
{ Neque fame, neque ferro, neque veneno; 
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płaca, wszystko, n Stier może stać się 
iey poddanym i niewolnikiem. 

Mimo iey uwlóczycicli, można po- 
wiedzieć na iey pochwałę, że ludzie 


nayslawnieysi, w chwilach wolaych nie 


- gard:ili zabawa * ‘robienia zagadek. La 
Condamine pisał na ich pochwałę s 'ol- 
taire niekiedy rozrywal się ¡tym sposo- 
bem; Lamothe zrobil zagadkę K omi- 
niarz, która w czasie swego ziawienia 
się wzruszyła wszystkie umysły, 1 A 


Żyła one ku celowi, Który zdawał, 


1 


dotąd. zapomniany, .. Dawno goë id 


„mialy опе zatrudnienie | nad | sławnym 


\ 
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` grobowym napisem znalezionym przy 
domu senatora Folia" niedaleko Bolo- 


nii; przyłączamy go tutay, tym kwoli, 
którym iest ieszcze nieznany. 


Elia, lelia, kędzierzawa, 
Ani męczyzna, ani niewiasta," 


Nie dziewczyna, nie młodzieniec, nie starka, 
Ani czysta, ani rozpustna, ani wstydliwa, 
Ale wszystko to razem, 


"  Zebrana ze świata 


Sie ери Feierorgi еры 1 


Ale tym wszystkim. 
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Nec colo, nec aquis, nec terris, 
Sed ubique jacet. 
Lucius, agailio, priscus, 
Nec maritus, nec amator, nec necessarius, 
Neque merens, neque gaudens, neque lens: 
Hanc 
Nec molem, nec pyramidem, nec sepulcrum , 
Sed omnia. 
Scit et nescit cui posuerit. 

Cette épitaphe énigmatique fit à l'épo- 
que où elle parut une espèce de révolu- 
tion dans tout le monde savant, Les cer- 
velles s'échaufférent , la fermentation 
agita tous les esprits, les antiquaires 
suèrent sang et eau pour l'expliquer; on 
ft des conunentaires, om entassa disser- 
tations sur dissertations, er le comte de 
Malvasio couronna le tout par la publica= 
tion d'un énorme in-4o, dans lequel il 
prétendit donner le mot de Penigme; 
malgré. tant de bruit, та е «au: de 
tortures, malgré les comme г aires et les 
volumineuses dissertations, Je mot ne 
fut point triduyé/ rchdioecsub judice lis 


est. 
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Kie w niebie, nie w wodach, nie na ziemi „ 
Ale wszędzie leży. 
Lucius, agatho , priscus, 
Ani mąż, ani kochanek, ani przydatnik, 
Ani żałuiący, ani się cieszący, ani płaczący: 
Теп 
Ani gmach, ani piramide, ani grób, 
Ale wszystko. 
Wie i nie wie komu położył. 


Ten nadgrobek zagadkowy sprawił 
.w czasie swego ziawienia się, nieiaki 
rodzay rewolucyi w uczonym Świecie. 
Mózgi się zapaliły, zaczęły się burzyć 
iak drożdże, badacze starożytności po- 
cili się krwawemi kroplami chcąc wyło- 
Żyć zagadkę; pisano rozprawy, wzno- 
szono stosy dyssertacyów, a hrabia Mal- 
vasio uwieńczył wszystko dzielkiem in 
40, w którym pretenduie, że dał praw- 
dziwe wyiaśnienie zagadki; ale mimo 
tych wszystkich prac uczonych, mimo 
tylu tomów, tylu ma tortury branych 
dowcipów, dziś ieszcze zagadka ta iest 


do rozwiazani i , 
ada Тезеп dër = Pe 
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Des plaisans, comme on doit bien se 


| imaginer, s'égayérent aux dépens des 


Oedipes. On cessa alors de chercher, et 
les choses sont encore in statu quo. 


Quelques erudits des 15€., 16е. et ize 
siècles firent revivre quelques énigmes 


« grecques, et remirent de nouveau à la 
` model'art de deviner. Le savant Scali- 


ger composa plusieurs énigmes latines, qui 
ont le mérite de la précision et d'étre bien 
versifiées. Malgré tous ses efforts pour 
les accréditer, les érudits et le public re- 
noncérent à se torturer l'esprit pour devi- 


ner un mot. L'énigme fut alors proscrite 


et presque ancantie. 


. Cette mort n'était qu'une lethargie. . 


Le Mercure de France s'empara de ce 
genre tout-a-fait délaissé, et à force de 
persévérance, il lui donna encore une fois 
la vie. Sa convalescence fut longue; il 
соттепса à se rétablir, lorsque Lamothe 
donna son énigme du Ramoneur, que 
nous transcrivons ici, parce qu'elle feis 


époque dates estet HP: 


ep Ж à 


* ac m -" * 
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Zastowbisie bawili sie w tey okoliczno- 
$cikos=tem zapoconych Edypów. W ten 


czas przestano szpérac, a rzeczy zostały 
in statu quo. = 


Niektórzy uczeni 150, 160, 170, wie- 
ków wskrzesili kilka zagadek greckich, 
i wprowadzili w modę sztukę zgady wania. 
„Uczony -Skaliger skomponował kilka za- 
gadek łacińskich, maiacych zaletę dokła- 
ności i dobrego wiersza. Mamo wszyst- 
kich usiłowań do wprawienia ich w repu- 
Macya uczeni i publiczność wyrzekli się 
H krótce meczarni dowcipowey. Od tego 
pzasu zagadki były wywołanei prawie obu- 


аце. е 


Ale śmierć ta pozorna była tylko letar- 
ет. Wydawcy gazety Mercure de France - 
- przyłożyli się do ocucenia tego uspionego 
rodzaiu zabawy i dokazali, że mu nowe 
wrócili życie. Przychodzenie to do zdrowia 
było bardzo długie; nakoniec powoli;po- 
wiodło sie, aż też Lamothe dał Swoig.za- 
gadke K ominiarz, która tu przylacza- 
my, nonieważ stanowi ona ро w dzie- 
iach dowcipilEdygoWegaI O.D 
di | 
"ls a. 


Avec дайё j'endure 
Je m'enrichis du gyal ail d 
Peu recherché „Rona B anus гече 

4 cependant beaucoup p MT 

Mais je ne puis persuader les hommes 

De mon travail ni de ma pauvreté; 

Je n'en recois que de modigues sommet, 
C'est pour eux seuls que je m'arme du fer, 
Que je revéts ma legére cuirasse. 

Je fends la nue et célèbre dans Fair, 

Et mes succès et mon heureuse audace. 
Pendant un an je quitte mon pays, 

Puis je reviens au sein de mon ménage; 
Pour partager avec mes bons amis 

Тош le butin d'un pénible voyage. 


П s écoula un certain espace de temps 
sans quon soccupát de proposer des 
énigmes et de les deviner, lorsque l'abbé 
Blanchet fit insérer dans le Mercure 
celle du Fiacre; cette énigme très -bien 
faite, piqua la curiosité, et elle le 
тегаи, la voici: 


lattp-//rcin.org.p! 
~ + Gardse 
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^ PRZEDRZECZ. zeg 
Gardzę ia zimy srogością, dup Das 

Wesoło znoszę ma niedolę: m a 
Bosace się rąk mych pracą. „е i aT 
Pogardzoux móy stan na ziemi Vs „A 


Jest utoii nader użyteczny, ان‎ 

Ale niepodobna mi przekanać ludzi 

O korzyści mey i.nedzy moiey z 

Pobieram bardzo mizerna zapłatę, 

Dla pożytku społeczności uzbraiam się żelazem, 
Y przywdziewam móy letki pancerz. 
Przebiiam chmurę, i głoszę ww powietrzu 
Moie powodzenia: szczęśliwą noją zuchwalosé, 
Na czas iakiś oddalam się z mey oyczyzny, 
Wracam potém na iey łono, 

I tam dzielę mych prac plony 


Z, memi krewnemi i przyiaciolmi *). 


Długo potém zagadki były w zapo- 


‘mnieniu, nakoniec abbe Blanchet podał 


w 
do Merkura Francuzkiego zagadkę Fiakr; 


| zagadka ta wybornie. ułożona wzbudziła 


ciekawość powszechną, i sprawiedliwie, 
taka zaś była: 


D Cztéry ostatnie wiersze ściągają вте tylko de 


kominiarz Paryzkich, któr: y y pzry- 
<hodzą „Mig AGI EDI Ze? 


Í 


Л 
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Qn vous propose une maison 

A louer en toute saison; 

Elle a dez portes, trois fendtres; 

Elle peut loger quatre maîtres, 

Кє méme cing en un besoin; 

Deux caves, un grenier а foim: 
Peut-étre le quartier pourrait-il vous déplaire: 

En ce cas le propriétaire, 

Avec sa verge d'enchanteur 

Et certains mots qui bous font peur, 

Enlévera maison, meubles et locataire, 

Qu'aussitér il transportera 

Dans le quartier qu'il vous plaira. 

On reconnaît l'hôtel célèbre 

24 son écriteau singulier, 

Tiré de Baréme et d Algebre. 

On voir dans le calendrier 

Son nom et celui du sorcier. 

^ 

La manie des énigmes se renouvela 
alors plus vivement que jamais. Les oi 
szfs. les femmes et les petits litterateurs 
trouvèrent un passe-temps agréable à faire 
et à deviner des énigmes. Chague feuille 


publique fut le i ositaire inviolable des 
petits к! ; SEINE ге) de ses 


| - PRZEDRZECZ. ххүп 


Jest dom do naięcia d 
А to kazdego czasu; 
| Ma dwoie drzwi, trzy okna; 
4 Może pomieścić eztérech panów, 
A nawet i pięciu w potrzebie. _ 
Ma piwnice, ma sklad sienny. 
Jeżeli ulica się nie podoba: 
W ten czas właściciel domu , skinie tylko, 
1 kilka słów wyrzecze, 
A natychmiast dom, sprzęty i mięszkańców 
-Przeniesie gdzie tylko zechcą sami. 
Dom ten numerowany, 
Znaleśdź można wciągniony w reiestra 


Policyi, wraz z imieniem iego pana. 


| e 

| W ten czas szał zagadek podniosł 
się do naywyższego stopnia. Nie maia- 
cy wiele do czynienia, kobiety i drobni 


|literator»wie, znaydowali zabawę w ro» 
bieniu i zgadywaniu zagadek. Każdy 
[numer gazety przynosił zapas małych 
cudów za ÎI Tb Bho wanya, 
| (2 Y ab 
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abonnés, qui sortirent enfin de leur ob- 
scurité par la signature de leur nom et 
et prénom mis au bas de leurs productions 
Mais, dit un vieux proverbe, ce qui est 
trop violent ne dure pas *). Z/espéce d'en- 
gouement qu'on avait manifesté avec tant 
d'ardeur pour le genre énigmatique, se 
rallentit tout a coup.  Lefeu sacré, con- 
servé par le Mercure de France, ne se ral- 
luma qwa l'émission de l'énigme du ci- 
toyen Lucet, que voici: 
An: Femmes, voulez-vous éprouver. 

Je suis un étre original: 

Je suis l'aïeul de ma grand'mére: 

Er par ип detin sans dgal, 

De ma тёге je suis le père. 

Je suis d'un genre trés-plaisant, 

Je ne suis ni garcon ni fille; 

Sans avoir jamais fait d'enfant, 


Je suis un père de famille. 


Je suis l'ami du genre humain 
Et je déteste tout le monde; 
Excepté l'or, je naime rien; 
Je fuis les lieux, où Por abonde; 


PRZEDRZECZ. XXIX 


którzy powoli wychodzili z ukrycia przy- 
laczaiac swe imiona i przezwiska do 
tych szacownych płodów. Ale, iak 
mówi stare przysłowie: kabłąk natę- 
Zong pęka.  Nieiakie oczarowanie, 
w które wprawił publiczność rodzay za- 
gadkowy, spadło nagle. Ogień święty 
utrzymywany troskliwie niewygasły przez 
Merkurego Francuzkiego dopićro 
się odżywił gdy niedawno, obywatel 
Lucet ogłosił nastepuiaca zagadkę: 


Jestem istotą osobliwą: 

Jestem bowiem dziadkiem moiey babki; 

A przez nieslychane przeznaczenie, 

Moiey matki iestem oycem. 

Prawdziwie to rzecz osobliwsza, 

Nie iestem ani dziewczyną, ani chlopcem; 
A nigdy nie spłodziwszy dzieci, 

Mam iednak ich dostatkiem. 


Jestem przyiacielem rodu ludzkiego, 
Nienawidzę go iednak cały; 


Prócz złota nic nie kocham; 


A prete TI ET. pre obfity Che 
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Mon eristence est un bienfait; 
«+ Mais malheur à qui me voit пайге: 
Malgré tout le mal que j'ai fait 


d 1 
Chacun aspire а me connoítre. 


Je suis le plus petit des nains, 

It ma hauteur est colossale; 

Je n'ai ni corps, ті pieds, ni mains; 
Je marche, je touche et jpavale. 

Je suis léger comme le vent, 

J'écrase tout ce qui m'approche; 

Et bien que je sois trós- aimant, 


J'ai le cœur dur comme une roche. 


Je suis de toutes les couleurs : 

Ма forme est plate, épaisse et ronde; 
Je porie le parfum des fleurs, 

Je pus une lieue 4 la ronde, 

Je suis aussi poilu qu'un ours; 

Ma chair est douce autant qu'unie; 
Et quoique je marche toujours , 


Je n'ai fait un pas de ma vie. 4 


Je suis létre le plus discret, 
Mais aussi baeard qu'une none: 


Ou m'adinire pour mon caquet 


Es je sd dir gi kg. pl 
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! Jestność тоја ieat dobrodzieystwem; 
Ale biada temu co widzi moie narodziny: 
Mimo wszystkiego złego przezemnie sprawionego 


| Każdy pragnie maie poznać. 


Jestem karłem maluteñkim, 

A przecież iestem olbrzymem; 

Nie mam ni rąk, mi nóg, ni ciała; 
Przecież chodzę, łykam, pozéram. 
Wiatr nie letszy odemnie, 

Gniotę iednak wszystko, 

A choć mam skłonność kochania, 
Nie mniey przeto serce me iak skała. 


Mam wszystkie kolory; е 
Kształt móy płaski, gruby, kragly; 
Mam wonią kwiatów, 

A śmierdzę na milę w około, ý 
Sierć moia iest kudłata; 
Ale iednak ciało gładkie; 

A choć zawsze biegam, 


Nie ruszam się iedaaky ani kroku, 


Jestem stworzeniem naydyskretnieyszym, 
Przecież paplę iak przekupka: 


Wielbią moie szczebiotanie, 


Choc "Fit réa cor pi 
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On me cite comme uz savant, 
Je suis le Jocrisse des bites: 
Bien qne grossier comme un manant 


Je n'ai que des facons honnêtes. 


Je suis-plus pmissant qu'un grand roi, 
Je règne sur toute la terre: 
Tout ce qui wit me fait la doi, 
Et me respecie ct me reveren ` 
J'enchante tout le genre humain: 
J'ai des sujets, je suis esclave ; 
Et je commande en souverain 


Au boudoir ainsi qu'au conclare. 


‹ Sans Jerr, је vois tont ici- bas; 
Quoique sourd, je puis tout entendre; 
Je suis sans cesse sur uos pas; 
Mais jamais on ne peur m'y prendre. 
Je meurs et nais & chaque instant, 
Mon exisience est éternelle: 
Un rien me réduit au néant: 


Mon image est une immortelle: + i 


Jo suis vaillant comme un heros, 


- ^ * 
Ba peur vous peint топ caractere: 
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Nazywaią mnie uczaną, 
Choć głupstwo mym udziałem : 
A grubiaństwo, godne furmana , 


U mnie iest grzeczność sama. 4 


Jestem mocnieysza od manarczów, 
Panuie nad ziemią całą: 

Co tylko Zeie, wvznaie me prawa, 

Cały ród ludzki zachwycam. 

Mam poddanych choć iestem niewolnicą ; 
A panuie udzielnie 

Równie w gabinecie miłożci, í 


Jako 1 w konklawe. 


Boz oczów, widzę wszystko przecie ; 
Choć głucha mogę wszystko słyszeć ; 
Nieustannie śledzę wasze kroki; 
Jednak nigdy nie dam sie podeyśdź, 
Umisram i rodze się co chwila, 

Byt móy iest wieczny: 

Jedno nic w nie mnie obraca: 


Obraz mé atoli iest nieśmiertelny. 


W aleczna iestem lak rycerz, 
Boiazn iest mym charakterem: 


Y T E] . DH 
Urazam się o co bądź łatwo, 


A iednkk[iesieAlrigym @ У gnićwliwą. 
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Quoique fourbe et plein de détours ; 
Dans le vrai je trouve des charmes; 
Sans bouche je chante toujours ; 


| En riant, je verse des larmes. 


J'habite la terre et les cieux, 
Rien ne prouve mon ezistence: 
On ne me voit dans aucuns lieux, 
Tout vous indique ma présence. 
Je cours aprés vous. je vous fuis ; 
ZF ous me cherchez, je vous évite; 
Fous vous fêchez, -et moi je ris; 


| Tous me tenez, je suis en fuite. 


p 


Les prix attachés à la solution de ce 
petit problème, produisirent près de dix 
mille concurrens, dont vingt-cinq trou- 
perent le mot de l'énigme; et cinq seule- 
ment furent couronnes comme ayant de- 
viné les premiers le mot contraste. 


Le sen "Dp: UA S CENIA Pa j^ fit dns 
С 


le public, роті aitacha 


PRZEDRZECZ. XXXY 


Chocem filutka i chytra, i н 
W prawdzie iednak podobam sober: ~ 
Bez ust a spiewam zawsze; 


A smielac się łzy ronię. 


Mieszkam na niebie i ziemi, 

Nic nie dowodzi mego bytu: 

Nigdzie mnie nie zabaczyć , 

Jednak wszystko wskazuie gdzie iestem, 
Gonię was i uciekam przed wami; 
Szukacie mnie ia umikam; 

Gniówacie się ia się śmieię ; 


Trzymacie mnie ia umykam. 


Zagadka ta trochę długa ściagnęła ato- 
li powszechną chęć iey rozwiązania, z przy- 
czyny przywiazaney do tego nadgrody, 
liczba zawodników dochodziła dziesięciu 
tysięcy, dwudziestu tylko pięciu zbliżyło 
się do prawdy a pięciu odebrało nadgrodę 
za zgadnienie słowa zagadki, które w fran- 
cuzkim było contraste *). 

Uwaga, którą w publiczności zagadka 


ta wzbudziła- trudna iest do wyrażenia, 


^ Nie łatwo wyłożyć znaczenie tego wyrazu, 
AU atoli abe, contraste znaczy sprze» 


cznos КО ЕӨЗ Boki Geafe|niepo dobnych. 
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à en trouver le mot ne peuvent guère se 
depeindre. On eut dit qu'il пе vagissait 
rien "noins que du salut de la patrie: la 
solution de l'explication qui en furent 
donuées par le citoyen Lucet ne satis rent 
pas tout le monde. On cria: tolle, tolle 
E le journaliste, qu'on prétendit 
avoir voulu s'amuser aux dépens de 
"public, Оп lui prodigue force injures, 
on alla méme jusqw à faire la carica- 
ture de l'auteur de l enigme; néanmoins 
les plaisans et les rieurs furent de son 
côté, et le tout firit par des chansons. 


Nous croyons avoir marqué d'une 
manière précise les différens dges où 
l'énigme a brille dans cout son éclat. 


http://rcin.org.pl 
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Możnaby było mniemać, Że chodzi 
o ovalerie oyrzyzny; wyklad dary przez 
aurora рала Lucet nie uspokoił wszyst- 
kich. Мао to:/e, tolle przeciw gaze- 
Qarzowi, wyrzucziąc mu, że Zartował 
z publiczności. | Okryto go zniewagą, 
nawet spofzadzono korrykature (koper- 
sziych szyd.icy) autora żagańki; ieduak 
Żartownisie byli z iegó strony, a Wszyst= 
ko skończyło się na piosnkach. 


` Zdaie nam się, żeśmy wymienili 
rozmaite epokt, w których zagadki kwi- 
ty 1 były w całym blasku; dziś nie sa 
wcale w mielasce, a Że to pochodzi od 
przemiiaiąceg o upodopania, wypada się 
spieszyć z „korzystaniem z Pory, która 
a żaliż za rok będzie równie przychylna 
tego godzaiu płodom. Że atoli wróci 
się znowu na krótki czas odsuniona 
chwała Zagadek, tego dowodzą iey 
trzydziestowieczne dzieie. 
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ЛУ, charrue est legere, ct cing bæœufs que j'y mete 
La font aller de reste, ainsi que l'on peut croire. 
` 

Le champ que je laboure est blanc comme l'ivoire ; 


Ce gue j'y sime est noir comme le jais. 


2. 


Les sages ont doute quelle était ma naissance , 
Si je nais de ma mére, ou ma тёге de moi. 
Agréable au vieillard, secouráble å l'enfance, 
Je passe de la ferme а la table d'un roi. 

D + a 

Si Гоп me communique une chaleur fécondr, 
Je puis, quoique je sois privé de sentiment, 


Роне d fits: HERO pl 


Lëtze qui me détruit, quand Je (2 meis au monde. 
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Рия iest leciuchny , a pięć wołów założonyc 
3 Daa mu ruch szybki. 

Pole, które uprawiam, iest iak śnieg białe; 

А to co sieię czarne iak sadza. 


2, 


Mędrcy wątpili iaki móy był ród, 

Nie wiem sama o mey matce, ani matka o mnie. 
Miła staruszkom, pomocna dzieciństwu, 
Przechodzę z folwarku na królewskie stoły, * 

Gdy mi udzielą ciepła potrzebnego, 

Mogę choć bez czucia będąc, 

Nadadz ruch i duszę 

lstocie, która niestety, gdy ia rodze, 


Shtip cciteorg.pl 
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3. *) 


l 0 
U O . . P Д . 
Je connais un chemin qui n'eut jamais d'ornicre, 


n 
H 
Fort d ms, unpeutarsu, sauserntze et sans poussière, 


Sur caccormin poin: de voleurs,. 

Point de carrosses, de charrettes, 

De cabrioletst de bronucies, 

Pairt de bæufs poizt de paveurs. 

Nieis note: bien sur toute chose, — 
Et duignez croire ce, qui fuit: 

Le cheïnin marche jour et nuit, 


Et le voyageur se repose. 


123 HR 


Afin d'éclairer l'homme on voit que je suis faite; 


Car il me souffre, hélas! à peine en deux endroits. 
Lorsqu'il faut metoucher, c'est dubout de ses doigts; 
Ер cependant mes Јенх lui font tourner la tête. 


5. 


Fous saurez que d'un perroquet, 


D'un aisle ou bien d'une marmite, 


J'ai quelque chose, et quand ma formeest trop petite, 


*) Cette énigme est imitée de Rabelais, 


ZAGADKI. 41, 
SS 5 
Znam pewne, drogi, na których nie ma śladów , 


Bardzo gładkie, locz nie proste, jednak bez kurzu 
i błota, 


Nie masz na tych gościńcach rozbójników nigdy, 
"Nie masz karét, nie masz wozów, 

Kariolek, ani taczek, 

Nie masz wołów, nie ma bruku. 

Ale proszę pamietać nadewszystko, 

1 wierzyć temu co powiem: 

Droga idzie w dzien i iw Ead 


A podróżni spoczywaią. 


4. 
Dla oświecenia ludzi widać, Żem stworzona; 
Jednak ledwie cierpią mnie w końcie. 
Gdy mnie biorą to ostrożnie ; 


A moie ognie głowę im zawiacaią. 


5. 
ME EM + 
Wiedzcie, że mam w sobie coś papugi, 
"Trochę z orła, troche z misia, 


| A gdy kształt móy zbyt mały, 


— 


ed 


*) Ta zio i4 ela Ege CD hais. f 
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Le singe est l'animal de qui j'emprunte un trait: 
L'on me гесоппайга sans peine а ce portait. 
Je porie une double ouverture, 
| D'où coule une matière impure: 

Je suis glouton, et j'ai des mets, 

Qui, sans être une nourriture, 

Sont conformes й ma nature, 

Et pour moi sont faits tout exprés; 

Je suis visible à tout le monde, 

Hors au mortel à qui je suis; 

Seul de mon: espèce au logis, 


Cependant en tous lieux j'abonde. 


6. 
A tous ceux qui me font la cour 
Je promets mes faveurs, 4 peu je les dispense; 
Malgré cela j'ai mis au jour 
Un tas d'cnfans qui leur doit la naissance, 
Quoigu'ils soient tous d'une belle espérance, 
S'il en est quelques bons , hélas! c'est par hasard; 
Ей vauriens tout à coup le reste dézénére ; 


Les bons, de ma substance, ont pris chacun 


¥ leur part, 


Et ce sont ЕЙ AE Әв leur mêre. 


ZAGADKI. * 4 
1 
Małpa iest Zwiérzem, od którego pożyczony iestem 


Łatwo mnie poznać po następuiących znamionacł 
Mam otwór podwayny, 
Wydaiący płyn nienayprzyiemnieyszy : 
Jestem Zarlok i mam potrawy, 
Które choć nie są pokarmem 
Mnie atoli zań słuzą, 
Dla mnie własnie będąc przeznaczone; 
Midzialny iestem dla każdego, 
Prócz tego stworzenia, do którego należe ;` 
Sam tylko ieden u niego iestem, s 


Jednak pelno mnie wszędzie. 


6. 


Tym wszystkim co mi nadskakuią, 

Obiecuię me łaski, leca, niewielu ie świadcżę; 

Mimo to wydaię na świat mnóstwo dzieci, 
Które życie biorą z tey miłości. 

Wszystkie zrazu bardzo piękne daia nadzieie, 
Gdy iednak, które się uda, niestety! to szczęście ; 
W nicpotóm nagle reszta się P ZO 
D bre*natychmiast rTOZsZarpuig moie mienie, 
LL GM 


>. 
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| O Dieux! que mon sort est funeste! 
M Toujours je promets Je bonheur. 
| On me désire avec ardeur: 


Ki 
Quand on me tient, hélas! souvent en me déteste. 


8. *) 
Même forme et même grandeur 
Mle rendent semblable a ma sœur. 
Dans des corps assez grands nous n'avons point 
d'entratlle; 
Nous servons le puissant ainsi gue la canaille. 
Quoiqu'avee assez d'embonpoint, 
On nous nourrit de peu, car nous ne mangeons 
point. 
Toujours de chaïr et d'os notre panse est remplie, 
EL c'est pour bien courir qu'on nous donne la vie; 
Mais, malgré notre activité, E 
Le mouvement n'est pas notre partage, 
Nons avons pour tout apanage, 


Force, noirceur et dureté. 


*). Cette énighldl e AKAD aD GR. 
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O Boze, iak los móy iest okropny! 
A . à >. 
Zawsze obiecule szczęście. 
Pragniony iestem gorąco: 
À gdy przybede, niestety ! często na mni 


narzekaią. 


8. ) 


Kształt ieden, iedna wiel : 5 
Czynią mnie podobnym do mgo brata, 
ҮҮ ciele dość wielkim nie mamy iedusk wnę 
trzności; 
Jesteśmy użyteczni i panom i harłakom. 
Choć dość otyli, karmiemy się oszczędnie, 
Bo nie iadamy wcale. 
Zawsze ciałem i kośćmi nasz wnątrz napełniony, 
A dla tego nas używają, aby łatwiey biegać; 
Lecz mimo naszey czynności, 
Ruch nie iest naszym udzialem, > 
Moc, czarność, twardość 


Jest całą naszą własnożcią. 


5 Ta KAC, 


gadka iest prze. ra. pl angielskiego, 


. ENIGMES. 


4 C'est trop developper notre ćtre. 
 rends-garde, ami lecteur, que pour mieux 
nous connaftre, 

и n'approches trop prés; il sort de notre Jane 


EA aiguillon pointu qui pique jusqu'au sang. 
4 


o LA 
9. 
Par moi tout finit, tout commence: 
Par moi la terre a pris naissance ; 
Si je n'eris pas enfin, 
Un momen troit point de fin. 
Je ne suis pas dans une lieue, 
d je fais moi tout seu! la moitié de l'état, 
Je ne suis pourtant que la queue 


t 
* D'un rat. 


А 10. *) 
1 П ` ib s б, 1 
’hampionne inflexible, immobile guerrière, 


le combats sans plier, sans tourner le derrière. 


*) Cette, énigme est imitée de celle latine de 


Scaliger. 
Mutua quot patior, pugnax tot vulnera reddo. 
Qui me icit, plagis icitur ipse suis. , ' 


Quangun tiem pter t nani Gi mus autor, 


At que eodem najus semine [rater erar. 


: 
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| | Jest to dość sie opisywać, 

T scz mimo to uważay ieszcze tzytelniku, 

T nie przysuwal sig zbyt blisko, 

в dyż 'zbroymi iesteśmy kolcy do krwie boda- 


cemi. 


p 
9.4. ed pow e, 
Odemnie sig tron poczyna, na mnie świat 
Ле kończy, 
| Be ze mnie talmud nif miatby* początku j 
| Be ze mnie kuot bylby bez koñca. 
| Nie ma mnie шата ; < 
Ale skladam polowe taty, 
A na koniec iestem tylko skromnie) 
Na tyle u wrót. 


` 16,05) 


Bohaterka niezwalezona i dzielna w odporze, 
| Walczę nieustepuiac, i nie podaię tyłu. 


» x 
*) Та zagadka nasladowania iest део 


|| od вына р. Org. pl 


Е 5 d 
| i ) e ee 
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L'ennemi qui me frappe est blessé de ses coup 


Or, ce digne adversaire, 


Est mon frere, 
Ou du moins mon parent, puisqu'une méme main 


N Nous pétritid'un méme levain. 


i "e If. 


=- ` 


Dans ma maison des champs, j'élève ипе beauté 
Si tendrelette , 
Si roudelette , 

Que l'œil ne p la voir sans en Ёге enchanté. 
Et cette belle 
A peine a-1-elle 

Quatre mois accomplis; mais son corps est si feits 
Qu'on ge poit guère 
Jeune bergére 

14 l'âge de quinze ans l'avoir aussi parfait. 
Peau délicate: 
Son teint éclate 

De roses et de lis; sans parure et sans fard, 
C'est la nature 
Dont la main pure 

Surpasse, en se jouant, tous les efforts de l'art: 
Petite laine 

, A. 

НЕС го:рі 


Nie- 
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„ieprzylaeiel mnie та2асу sam sie rani, 
Zaś ten godny zapaśnik iest móy brat rodzony, 

Albo przynaymniey móy bliski pokrewny, 
Gd:ż iednaż ręka nas z iedneyże utworzyła 


massyą 


II. 


Үү moim wieyskim 'mięszkaniu wychownie pię- 
kność pewną 
Tak okragluchną, e 
Tak śliczniuchną, 
Ze nie podobna widzieć iey bez pozadania. 
A ta piękność ledwie doydzie cztćrech 
miesłecy, 
Cialo iey tak iest uksztalcone, 
Ze trudno widzieć młodą pasterke 


| WV piętnastym roku doskonalszą. 


Skórka delikatna: 

Pieć świetna, 
Blyszczy iak róża i Klia; 

NV tey piękności samo czyste przyro- 

dzenie 

Przechodzi wszystko co tylko sztuka może udziałaćż 

Miękki meszek 

Ledwić оке дова. pl 

(3) 


H f Y 
5o ENIGMES. Y 
| 
Autour de son corps, forme un tapis léger. | 
| 


Mais, 6 tristesse! 


Cette maîtresse 


A le coeur, sans mentir, aussi dur que d'acier. 


I2. 


Je méprise la terre et je m'éléve aux cieux, 
Ой j'appaise souvent la colire des dieux. 
Si mon pére e aimd, personne пе m'endure, 


Car je coûte des pleurs ант gens les plus joyeux. 


13. 


On m'a souvent pour ure obole; 
exige des soins assidus. 
Quand on me perd ou se désole; 


Quand on me gagne, on ne m'a plus. 


D'un père lumineux je suis la fille obscure, 


14. | 
Je viens sans qu'on у pense; 
Je meurs à ma naissance, = 


E: семіру [ren org pl 


Ne vient jamais sans bruit. 
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Okrywa sliczne cialko. 
Lecz o żalu! r x 
Ta śliczna istota 


Ma, n'ekłamiąc, serce iak kamień twarde. 


12. 


Oycia świetnego synem iestem brudnym, 

Jednak gardzę ziemią wznosze sie pod nieba, . 
Gdzie niekiedy nawet koie gnićwy bogów. 
Oyciec móy kochany, a mnie nikt rie cierpi, 


Bo nayweselszemu łzy wycisnąć muszę. 


gui 


Można mnie kupić za fraszkę, 
Jednak wymagam wiele zachodu 1 
Moia strata zal sprawuie; 


À kto maie wygra, iuzci mnie nie ma. 


14. 4, 


Jawię się niespodzianie ; 


Umieram skoro się urodzę, 


z vi IP! 


G *) 
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15. 
Tout au rebours de la chauce-sourie, 
Je porte plume et suis dépourvu d'aile. 
Si sur ła nuit ses voyager sont pris, 
A cet dgard, je diffère encor d'elle: 
Communément je ne vois que de jour. 
Quand je descends au terrestre séjour, 
Tel de mon vol observe la justesse, _ 
Qui, si j'arrive au gré de mon désir, 


/ Jaloux de montrer son adresse, 


Bfe recoit et me chasse avec méme plaisir. 


16. 


Je présente sur ma surface 
Же chaud, le froid, ła poussière et la glace; 
Le bruit, łe caline, et le deuil et les ris, 

Le beau monde et la populace. 

Je me dépouille et reflenrie: 

Тат Koccape un large espace, 

Ж: tantôt je me rétrécis; 

Je ne change jamais de place, 

Et je fais le tour de Paris. 


^ - 
17. 


Ma figur ing ou mon 
2 Б [GOTO PT 


Et sur l'un et l'autre 
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Tym się od niedopérza różnie, 

Le mam pióra, nie mam skrzydeł: 

Prócz tego tamten lata w nocy, 

A dzień moim iest udziałem. 

Gdy racze lot móy wznosić, 

Jaki taki cała nań zbiera uwagę, 

A gdy buiam po moiey woli, 

"Pamten chcąc pokazać swoią zręczność, 

Przyimuie mnie i odgania z równą radością, 


16. 


Na mym łonie wystawiam razem 

| Ciepło, zimno , kurz i lody, 
Hałas, ciszę, Żal i śmiechy, 

Piękny świat i bolote. 

Raz się ogołacam drugi zakwitam: 

Mieyacami iestem szeroki, 

Znowu niekiedy ciasny ; 

Choć się nie ruszam z mieysca, 


Jednak cały Paryż obiegam. 


17, 
a w adna pęk 


iata 
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Tous mes matériaux croissent d la campagne, 
Pour devenir, par l'art, le toit d'une maison, 
Mais maiso” d'une étrange espóce, 
Où logs une immort.lle hólesse, 
Qui me fait en toute Saison 
Servir а sa fierté comme d sa politesse. 
Souvent acsujéti sous es plits viles lois, 
J'ai pour ihnaítre um walet, un rustre; 
Mais en revanche quelquefois 
Tout éclatant d'un nouveau lustre, 


| Je fais un prince d'un bourgeois. 


us rl = 


b 


Nuus soutenons sans choix les mechans etles bons ; 
De la société nous sommes Lienfaitrices ; 
Mais tous ceux gue nous soutenons, 


t 
Tournent łe dos a`nostservicest 


TO. 
D H H . Н A, 
J'ai beaucoup d'yeux, mais je n'ai point de. tóte, 
Et je ne sers à rien lorsque je suis dehors: . 
Quoigue sans pieds j'entre et je sors, 


Je vais, Je fito meter oerte 


Оп a grand 1р огр. 


—————— 
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Materyal na mnie rośnie. w lasach, 


ex 


Aby potém przez sztuke stal sie dachem domu, 
Bardzo iuż z siebie osobliwego; 
Ale co więcey, Ze w nim mieszka gospodyni 
niesmiertelna, 
Która mna rozrzadza podług woli 
Do potrzeby lab grzeczności, 
Zrazu mam panem prostaka, 
Lecz gdy z iego rąk wyide, 
Niskiedy służę i książętom. 


18. 


Podpieramy bez wyboru dobrych i złośliwych ; 
Jesteśmy dobroczyńcami posiedzeń ; 
Jednak ci wszyscy, którym my przydatne, 
"Tyłem się do nas obracaiq. y 


19. 

Mam wiele oczów, a nie mam głowy, 

Na nic się nie zdam gdym próżne: 
Choć bez nóg wchodzę i wychedze, 


Ruszam się, ruszam: a gdy się zatrzymam, 


Wyrzucaig e yl Oh 


w 


G 
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Quoique je sois un corps sans tête, 
Sans voix, sans dme et sans cervcan; 
Quoique l'on me compare au sot, 

Je ne suis pas 10ut-á-fait béte, 

Ni fait comme est fait un nigaud. 
En mes pareils la terre abonde; ` 

Es grâce aux besoins de се monde, 
Мот sort est partout des plus beaux. 
Aux champs je remplis ma bedaine 


De fruits excellens et nouveaux. 


Dans la ville je me promene 


-Le ventre plein de bons gáteaux. 


Le froid, le chaud, rien na me gêne; 
Dans toute saison, je suis nu; 

Et quand je ne suis point pendu, 

Si je ne cours la prétantaine, 


Je me tiens toujours sur MON CH. 


2T. 


Je suis né prisonnier, petit et miserable; 
Je suis pere d'enfans, prisonniers comme moi; 


Souveut de ma prison on me délivre à table; 


Et je рога vidit GiG. iQ. P| 
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20. 


Jestem ciałem bez głowy, 

Bes głosu, bez duszy, bez mózgu; 

Choć mnie równaią z głupim, 

Nie iestem nim atoli zupełnie, 

Ani tak udziałany iak inni gapie. 

Pełny świat mnie podobnych; 

A dzieki iego potrzebom, 

Los móy iesr wszędzie nader piękny« 

Na wsi napelniam moią torbę 

Owocami wybornemi i nowemi. 

Po mieście sobie spaceruie 

Z brzuchem pełnym placków wyśmienitych, 
Zimno, ani gorąco nie obchodzi mnie wcale; 
Choć zawsze iestem nagi ; 

À kiedy nie iestem powieszony, 

Albo gdy nie biegam iąk zagorzały, 


W ten czas siedzę cicho na mym spodku, 


m 


Rodze się niewołaikiem, małym i nędznym 


Oycem iestem dzieci równie iak ia więźniów, 


Często z 1enia uwoinia nie u stolu ; 
^ e aD | 
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Sans étre le dieu de Cythére, 


J'habite pourtant dans le cœur. 
Ici, mortels, versez des pleurs; 
Ma prison tua votre mere, 


Et vous causa bien des malheurs. 


22. 


» 


Désœuvré dans mon poste, actif si l'on me 
d Chasse, 

Quand je suis employé, je ne suis plns en 
place. 


23. 


Arn: Vous m'ordonuez de la brüler. 
D'où nait le feu particulier, 
Doni l'ardeur m'alimente ? 
Pour en découvrir. le. foyer 
En vain je me tourmente. 
Je suis, des énigmes du jour 
L'interpréte suprême, 
Er pourtant, je suis a mon tour, 


Une énigme moi-même. 
Parfois, l'excés ide ma gaítd 
Degenere en délire; 


Lorsque j'afflige d'un côté, 


De rbiipidlrginzorg.pl 
E 
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Nie bedac bózkiem Cythery, 


Jednak mieszkam w sercach. 
Tutay śmiertelni! łzy rońcie; 
Moie więzienie zgubiło matkę, 


A wam sprawiło wiele niedoli. 


22. 


Proźniackie iest me życie, 
Kiedy na mym mieyscu iestem ; 
Ale czynnym sie staię, 

Gdy mnie zeń poruszą. 


25. 
Zkad pochodzi ten ogień osobliwy, 
Który mnie podzega? 
Aby odkryć iego ognisko 
Nadaremnie sam się biedze. 
Ja to wykładam wszystkie zagadki, 
A znowu z mey Koli 


Sam iestem zagadką. 


Niekiedy, w zbytku radość тоја, 
Wyradza się w obląkanie; 


Jeżli zasmucam czasem, n 
Z REGED poiso OB mieszam: 


D 
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Dur ou poli, sage ou quinteuz , 
Naturel ou bizarre, 
Je vois de loin, j'ai de bons yeux; 


Et souvent je m'dgare. 


Je fais le mal, je fais le bien; 
La minute m'inspire: 

Je dis beaucoup et me dis rien, 
Quand je prétends trop dire: 
Qui veut m'atteindre perd ses pas; 
Plus d'un sot vous le prouve, 

Er quand on me cherche pas, 
C'est alors qu'on me trouve, 


24. 


J'étais un élément; mais une autre doctrine, 
De cette liste m'elimine: 
Ne me demande pas si c'est & tort ou nom: 
Cherche plutôt mon nom. 
Mon nom, formé de trois voyelles 
Qu'um nœud très-étroit lie entre elles, 


Se prononce, en francais , (observe bien ce point) 


Comme cele) пец 4 GHA лё iy. рь uye peint. 
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Twardy lub wykształcony, mądry lub nadety, 
Naturalny lub dziwaczny, 

Widzę z daleka, bo mam dobre oczy, 
A często iednak się obłakuię. 


. Robię złe niekiedy, lecz robię i dobre; 
Chwila iedna mnie natchnąć może: 
Gadam podczas wiele a nic nie mówię; 
- Choć czasem naywięcey staram się poplac: 
Próżna droga kto mnie śledzi; 
Dowodem tego nieieden głupiec. 
Gdy zaś nie iestem wyszukany, 
WV ten czas bywam rzeczywisty, 


24. ` 
Bylam niegdyś elementem, lecz inna nauka 
Odebrała mi tę dawną korzyść: 
Nie pytay mnie, czy to sprawiedliwie: 
Szukay raczey mego nazwiska, 
Imig to składa się w francuzkim ż trzech 
samogłosek, 
A wymawia iak sama iedna czwarta , 


Ktôrey {аш ili uw hid]. Org. pl 
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Je suis née au milieu des feuz, 
Pour y passer toute ma vie: 
Je deviens le tombeau de bien des malheureux, 
Qu'a ses plaisirs le monde sacrifie, 
Quoique de moi l'on fasse cas, 
Je n'occupe jamais qu'une main subalterne; 
C'est pourtant un grand embarras 


Que celui de qui me gouverne. 


26. 


Атах Jardinier, ne vois-tu pas. 
Dieu fit, et chacun le sait, 
Notre ronde machine; 
I! fu qui parle et qui brait; 
„Mais personne ne m'a fait: 


Devine, devine, devine. 
e с 


Dans son som gousset qui n'aurait 
Que moi, serait tranquille; 

Le он le plus adroit 

Jamais ne m'en Óterait: 


Devine, devine, devine. 


Je plais sur le sein charmant: 


ET Guaiie rg. p 
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s 
Narodziłem się wśrzód ognia- mocnego, 


Był тоу także iest dla ognia : 
Staie się ФП wielu . ciał palnych, 
Które człek swey wygodzie poświęca. 
Choć mnie cenią dosyć wszędzie, 


Jednak grube ręce mi służą. 


26. 
Bóg stworzyl iak każdemu wiadomo, 
Naszą kulę okrągła: 
Stworzył on wszelkie twory, 
Co beczą , ryczą, gadaią : 


A mnie iednak nie stworzył. 


Któby mnie tylko miał w worku, 
Niech sobie będzie spokoyny; 
Nayzrecznieyszy bowiem flut, 


Nie potrafi mnie ukraść. 


Podobam się na czystym łonie 
Twdid Weide Na PI 


-~ 
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Et, sous un fichu bouffant, 
Оп me rencontre souvent: 


Devine, devine, devine. 
~. 


De grands mots bien герби; 
Dans tes vers je domine; 
Enfin je suis. ... me tiens-1uP 
Ce que vaut cet impromtu: 
Devine, devine, devine, 


27» 
Je dois, pour paraître accomplie, 
Avec art, farder mes appas, 
Je ne suis Jamais plus jolie 
Que lorsqu'on ne me voit pas: 
Lecteur, on restant inconnue, 
Souvent je trouble la raison; 
Nous perdrions, si j'étais nue, - 


Toi, ton amour, e: moi, топ nom, 


29. 


De toutes les comleurs j'offre la bigarzure; 


Des lambeaux emprunçés composent ma parure. 


Ег mains I 


Mainte JE acquise, em ce bon sièc'e-ci, 


iP, LA: PP айх sinsi. 


ah. 


ZAGADKI 
A pod miętką gazą, 


Mozna mnie spotykać, 


WW wielkie słowa uwinieto; 
Pauuie w tylu mowach; 
Teraz lapay — kiedy mozesz? 


Jestem to, co warta ta zagadka, 


27, 

Abym się podobać mogła, 
Powinnam się stroić sztucznie, 
Nigdy nie iestem pięknieysza 
Jak kiedym ieszcze nie widziana: 
Ale w ten czas zbyt zatrudniam, 
Lecz cóż znowu za dziwo? 
Gdybym była naga, 

Nie miałabym mego nazwiska 

A t; wemnie upodobania, 


28. 
Wszystkich kołorów stawiam mięszaninę; 
Gałgany połatane są moim ubiorem. 
| Nie ieden znaczny maiątek nabyty był podobnie, 


Nie iedna Каја О ¥ eum doti) pna, . 
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Je sers; mais en tout temps, à son gré sur sa roue, 
La fortune, 2 plaisir, me &alotte et ine joue. 
Je deviens, tour à tour, ce qu'au destin i/ płatt; 
Kous m'avez, une J ois j] оп roi А dame et valet. 
Qa in'alarme aisément; oui. je le dis sans feinte, 
Je crains tout, cher lecteur, et n'ai pas d'autre 
crainte. *) 
Je me cache pourtant, lorsgue le soleil luit; 
Et pour moi, d'ordináire , il n'est jeur que la nuit. 
Naif, brillant d'esprit, de bétise et de grace, 
Comme un enfant, je ris, je pleurs , je menace; 
Je fais. dans mon courrouz, plusdepeur que de mal, 
Quand, le sabre à ła main, je Бйгоппв ип rival. 
Seul, je pla; mais toujours la foule me récrée; 
Cinq ou six cents. amis charment bien ma soirée; 
Pour terminer par um trait improvu, 


Tel me voit, tous les jours, qui ne m'a jamais vu. 


" 29. 
Ата: Du ballet des pierrots. 


Chez un flatteur , je suis Dorée; 


Je suis morte chez maint savant: 


*) Je crains, Di cher Abner, er n'ai pas 
d'ayire H UECHT, et Danos. 
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Fortuna mnie na swym kole, ** ! 

Podług w-li obraca« s sames ¥ S ` 51 

Na przemiany staię się tym czym: los chce; 

Widzisz mnie na przemiany królem, damą, 
waletem. 

Łatwo się trwożę, kochany czytelniku, i svyznaię, 

Że wszystkiego sie lękam, a prócz tego niczego. *) 

Chowam się zwykle pódczas dziennego blasku; 

A noc iest dla mnie naymilsza porą. 

Otwarty, dowcipny, buffon i umizguś, 

Jak dziecię płaczę, $mieie się, grożę; 

W moim gnićwie rozśmieszam nie trwożę, 

Gdy mą drewnianą szablą okładam rywala: 

Sam umiem'się podobać, ale ttum mniesie podoba; 

Kilkuset przyiacioł rad widzę przed sobą. 

Ale skończę gdy powiem, 
Jaki taki mnie widzi co dzień, nigdy mnie nie 


widząc. 


29. 
U podchlebcy iestem iedwabne, 


U n’ icdnego mędrca oschle: 


GE Abnerze, inney nie z 
> asie en LCCI. ЮГО, 1 еу e znim 


ATALII, 
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Partout où Гоп me voit fourrće, 
On me recoit à coups de dent. 

Je suis sans faste et toujours nue, 
Mais partout j'habite un palais; 
Et torsque je suis bien pendue, 


Je fais plus de bruit que jamais. 


50. 
Un enfant désire m'avoir ; 
S'il ia, je cesse de lui plaire. 
Je grandis du matin au soir , 
Et l'on me fai: pour me défajre: 
On me combat le fer en main; 
Quoique bien souvent je sois douce; 
Muis en dépit de l'inhumaïn, 


Quand on m'aitaque, je repousso. 


Зі. 
Lecteur, quand je te fais affront, 
Aussitôt ta plume s'arréte; 
Souvent je faïs gratter le front 
A ceux qui n'ont rien dans la téte: 
Je n'existe pas sans ma sœur; 
A l'esprit nous jouons des niches, 


Et, gráce 4 plus d'un pauvre auteur, 


Nous dà nos She et. 
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Wszędzie gdzie iestem twarde, 
Przyimuią mnie podobnie. 

Jestem bez blasku i nagie, 
Mieszkanie me podniebne; 

A gdy sie nagle urwe , 

NV sen czas wiele narobie śmiecha. 


” 


90. 
Dziéci mnie miéé rade; 
Gdy mnie dostaną, nie lubią mnie wiecey. 
Rosnę od rana do wieczora, 
A chcąc mnie ozdobić trzeba przycinać: 
Z żelazem w ręku mnie niszczą ; 
Choć często bywam miętka; 
Ale mszezac się nad nieludzkim , 
Gdy mnie Żaiszczy odradzam sie. 


О, 
Czytelniku, gdym ci nieposłuszny, 


Musisz pióro swe zatrzymać; 

Często dla mnie podrapiesz się w głowę, 
Często nadgryzieśz pióra. 

Nie nie znaczę bez mer siostry; 

Obie igramy sobie 2 dowcipu, 


A dzięki nie iednemu biednemu poecie, 


Bywamy Ө ЦӘ заа] „pl 
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~ > 
^ 22. \ 
Ain: Femmes, voulez-vous éprouver. 
Les Moines allaient denz a deux; 


Deux a denz, on mous voit de mére; 
Souvent aussi malpropres qu'eux, 
Souvent d'une dlegance extréme: 
L'hiver chacun nous fait sa cour, 

En vain l'été l'on nous réprouve; 

Bien mieux que les amis da jour; 


"Dans le mauvais temps om nous trouve. 


Nous ne savons pas dire non, 

A quelque emploi qu'on nous destine; 
Nous figurons dans le salon, 

Aussi bien que dans la cuisine; 

Dans les camps, on nous connaît peu; 
Mais, sans nous targuer de vailiance, 
Ne soutenons-nous pas le feu 


Mieux qu'aucun grenadier de France? 
ai 
C'est auprès de nous qu'avec fruit, 
Le sage médite en silence; 
` K 44 5 P 
C'est la que l'amitié jouit, | 
"AMI i GE: 


H 
Et le soir, quand Lise, en rentrant, 


Des douceurs de la confiance; 


De ses pieds nous presse avec grâce, 


K Nous "Фр: п pł amant 


\ Ne voudroit étre à notre place? 
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39% 
Mnichy chodza parami; 


Kap 
m 


Parami nas też widzieć można; 
Czasem tak iak oni niechluyno, 
Czasem znów bardzo wytwornie H 
Kazda zima nam nadskakuie, 
Na próżno w lecie na nas biią ; 
Lecz podczas brzydkiey pory | 


Wielu nas znaydzie szczeremi przyiaciolmi. 


Nie umiemy wyrzec nie, 

Do czego bądź nas и2уід ; 

W salonie dobrze się wydajemy, 
Równie dobrze iak i w kuchni. 
WW obozach malo nas znaią ; 
Jednak nie podchlebiaiac sobie, 
Nie wytrzymuiemyż mężnie ognia, 


Lepiey niż iaki taki grenadyer? 


Przy nas to mędrzeć zamyśla się wygodnie; 
Przy nas przyiazn doznaie 

Powabów obopolney ufności ; 

A wieczór gdy Elzbietka wróciwszy do' domu, 


INożkami swemi ciśnie nas łagodnie, 


г, w Bib: Dein MG Dhi cu? 
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35. 
Атк: De la Fanfara de Saint-Cloud. 


Il est un lieu de délices s 

De tristesse et de gatté ; 

La, sont les vertus, lesivices, 
L'erreur et la véritd. 


Jy commande sans paraître ; 


Mais, lorsque j'y fais la loi, 


Rien n'est ce qu'il рагай: étre: 
Tout est faux, excepté moi. 


Je suis un étre invisible, 

Et pourtant matériel; 
Quelquefois nuisible, 

Et souvent essentiel; 

Je tire linquiétude, 

Je ramine, voyez l'ingratitude, 


Оп ne me compte pour rien. 


Devant moi je vois des villes, 
Des chaumiéres, des palais, 


Des ruisseaux, des champs fertiles, 


Da Pt CT OT DI 


C1 
ыз 
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Jestem mieysce rozkoszy, 

Mieysce smutku i radości; 

Tam są cnoty, tam wystepki, 

Blad i jasna prawda. 

"Iam ia rozkaznie niewidzialny; 

Ale w ten czas gdy ia prawa daig ê 
AWszystko iest tylko pozorne; 

WY szystko fałszem, prócz mnie samega. 


Jestem istotą: niewidomą, 

A ieduak człowiekiem w istocieg 
Czasem iestem szkodliwy , 

Częściey bardzo pomocny; 

AWyciągam wielu w złym razie, 
Prowadzę na dobrą drogę, podpiezamg 
Jednak, o niewdzięczności! 

Za nic iestem liczony. 


Widzę przed sobg miana, 
Chałupy i pałace, 
Strumienia i żyzne nola, 
Eaki kwieciste i gaie. 


hitp;//rcin .org. pl 
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On me consulte, on m'appelle, 
De l'œil, on vient me chercher: 
Mais, chose cruelle, 


On me force à me cacher. 


Je sers des gens de tout йде, 
De tout sexe, de tout rang; 
L'étourdi, le fou, Le sage, 
Le savant et l'ignorant: 
C'est d'aprés moi qu'on raisonne, 
On est soumis à mes lois; 
à 

› ъз 

Et plus instruit que personne, 


Je n'ose élever la voix. 


Cher lecteur, s'il faut en somme 

Te dire mon dernier mot, 

Plus d'un roi, plus d'un grand komme, 
Sans moi, resterait bien sot: 

Bref, pour éclaircir l'affaire, © 

En abrégeant le discours, 

Un pen de mon savoir-faire 


Te serait d'un grand secours. 


54. 


Je suis fif ure, attrayante, | 
Un composé PINAG, Date; 
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Mnie się radzą, mnie wzywaią, 
Oczami bywam szukany: 
Lecz, niestety! co za hanba, 


Muszę bydz zawsze ukryty, 


Służę ludziom wszelkiego wieku, 
Wszelkiey płci, wszelkiego stopnia; 
Trzpiotom, głupcom i mądrym, 
Uczonym i prostakom: 

Podlug mnie wszyscy gadaia, 

Mym prawom są posłuszni; 

A choć wiem wiecey od innych, 


Słowa atoli rzec nie śmiem głośno. 


Nie ieden król, nie ieden bohatér, 
Bezemnie osiadlby na kosz": 
Krótko mówiąc a wyraźnie, 
Tak iakem innym potrzebsy, 


1 tobiebym się teraz przydał. 


34. 


| Ksztaltu lestem powabnego, 
Istota złożodalŻBEddEgo inis) Slab zagadka; 
47 
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Enfin le plus joli da tous les animaux: 

Je sernis moins joli, si j'ctais raisonnable; 

Je plais par mes vertus, je plais par mes defauts, 
Mais je suis indéfinissable. 

Les yeuz d'un basilic, la tćte d'un mouton, 
Et le cœur d'un camélden. 

Voilà de quoi former un monstre épouvantable, 

Et voila cependant ce qui me rend aimable, 
C'est assez, Je veux t'dpargner; - 
En me voyant dans mon entier, 
Tu me devincras peut-être ; 


Ce sera toutefois sans Jamais me connaître. 


АШ» 


A m'annoncer trop promptement, ~ 
C'est à tort que l'on se hasardeÿ 
21 ses yeux, plus je parais grand, 
Er plus j'ai besoin qu'on me garde, 
Femme qui me cache ип Seul jour, 
Éprouve sonvent un malaise, 
Je n'eviste plus en amour, 

Ei sans être un corps, je pese. 


FA 
an 


Quelques segours de moi. que tois deviez attendre, 
REDIT or DE 


Craignez les qui Рад que efois Je fais, 
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| Nakoniec naypięknieysze stworzenie ; 
| Maieybym sie podobala, gdybym miala rozum ; 
Podobam sie cnorami, podobam wadami, 
Jednak iestem niepoieta. 
Oczy bazyliszka, głowa baranka, 
A serce kamaleona. 
Z tego wszystkiego musi się składać potwór straszliwy, 
А to wszystko atoli stanowi me powaby. 
Ale dość, iuż nie chcę cię dłużey biedzić; 
Wiedz że choćbyś mnie nawet i widział, 
ҮҮ prawdzie zgadniesz kto iestem у 


Ale mnie nigdy nie poznasz. 


39 
Nie rozsądnie ten postepuie* 
Kto mnie łatwo zbyt ogłasza ; 
Im większy się w twych oczach wydaje, 
A tym więcey wymagam ochrony. 
Kobieta, która choć dzień mnie przechowa, 
Ledwie wytrzymać może; 
MY miłości nie mogę długo się ostać, 


A choć bez ciała iestem ciężarem. 


36. 
Jaki bądz pomocy chcesz szukać odemnie, 


ekay się опу еы; które imi, eie cy ydarzaia ; 
Жш 
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Comptant, comme Titus, nies joutsparimesbienfaits,| 


Je coûte à Punivers plus de sang qu dlezandre. 
5 


37 


Quand j'en parcours une d grands pas, 
J'en roule une autre dans ma téte; 
De mon gousset trop plat, hélas! 

A s'échapper l'autre s'apprête. 

De celle ci quel est le bruit? 

Maïheur peut-étre à plus d'un brave! 
Ciel! j'en vois trois 4 mon habit; 


Oui, mais jen aż six dans ma саре. 


38. 


Très-rarement je ressemble à mon pére; 
Tel qui m'est inconnu, trouve ет moi mieur 
qu'un frére , 
Tant je parais lui ressembler; 
Il me manque à moi de parler. 


Et peut-étre à lui dese taire. *) 


*) Cette dni&o iri. ege) 
6w* ow SN 
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Licząc iak Tytus dni me dobrodzierstwy, 


Wiecey iednak krwie przelaiem niż Alexander. 


37. 
Podczas gdy po iedney szybko biegam, 
Układam drugą w głowie; 
Z moiey kieski zbyt przychudey, 
Trzecia wymknąć się gotowa. 
Czwarta, iakiż to huk wydaie? 
` Zgladzi nieiednego rycerza! 
Co үйге! wszak mam ich trzy w mey sukni, 
A sześć mam- w sklepie. 


8. 


Rzadko podobny iestem do mego opca; 


LA 


Ale ten, co mi obcy, znaydzie często we mnie 
iakby brata, 
Tak mocno iestem don podobny; 
Mnie tylko słów brakuie , 


A iemu milczenia. "3 


"7 Та zsjątkpizrEtmoórg. pl 
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Je ререге tout prés de terre, 

Et sans orgueil, et sans humcurs. 
Le vif émail de mes couleurs 

A pourtant encor de quoi plaire. 
Lecteurs, qui me foulez aux pieds, 
Se peut-il que vous ignoriez 

Que c'est moi qui suis l'apanage 

Le noble, Je divin partage 

Qui décore l'humanité ч 
D'un rayon d'immortalitć ? 

IN'ai-je pas percé les abfmes? 

N ai-je pas pénétré les cieux? 

Nai je pas dirigé vos yeux 

J'ars les objets les plus sublimes? 
Er sans moi, que seriez-eous tous? 


Que des animaux et des fous, 


ў 40, 
Атк: Tout roule aujourd'hui dans le monde. 


Je suis un composé de vices, 


De perfections , de défauts, 
D'amour, de haine et de caprices, 


D'arts, арте) RTS іга 
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Rosnę tuż przy ziemi, | 
Bez pychy, bez pretensyi. 
a Żywy połysk mych kolorów, 
Ma się iednak czym podobać, 
Czytelniku, co mnie czesto depcesz 
Możesz, że nie wiedzieć , 
Ze ia iestem nayszlachetnieyszym 
e» . Ciałem bóstwa w człowieku, 
k А nieśmiertelności ? 
Nie zslebiam ze przepaści? 
Nie wznoszęż sie do niebios? 
Nie zwracam Ze twych oczów, 
Do przedmiotów nayzacnieyszych ? 
diezehnpie wszyscy bylibyście 


CEA trzóda nicrozumna, 
à 


^ 

" 40. 
Jestem składem wystepków, 
Doskonałości i wad wszelkich, 


Mitosci Че, gt н Or |, 


Satuk, tów, ziego i dobrego. 


nogą, 
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A mes dénens, les Démocrites 
Ont de quoi rire er censurer ; 
EL chez moi, combien d' Héracliteg 


Ont sur moi raison de pleurer! 


9 


Je chéris la coguetterie, 
Et j'aime la simplicité; » 
Je parle, je me tais, je crée, 
J'éte ou je donne la дайё; 
J'admets dans mon aréopage 
Des philosophes er des fous; 

Je пе conviens pas plus au sage 


Que je n'amuse le jaloux. 


On voit chez moi des parasites, 

Des gens probes, des scélérats, 

Des intrigaus, des hypocrites, А 
Quelques amis, beaucoup d'ingrats®, AA: 


De mes enfans, pour mon ensemble, 


J'ai besoin de m'environner ; m 
Ф 
De l'instant que je les rassemble, r 
Je suis facile à deviner. & 
Ar, 


алек efie i Н ОГО. 


Je parcours les M Set, ` 
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Mym kosztem ЮетоКтусї. 
Maia sie z czego naśmiewać; 
Ale przytym tylu Heraklitów 
Miałoby czego opłakiwać! 


Lubię ia talent podobania sie, 

Lecz lubię i prostotę; 

Mówię, milczę, wrzeszczę czasem, 
Daię lub odeymuię wesołość ; 
Przypuszczam do mego areopagu 
Filozofów lecz i głupców; 

Ale nie wiecey sie podobam mędrcowi 


Jak i człowiekowi zazdrosnemu. 


Wido u mnie żarłoków, 
, udżi prawych, i zbrodniarzów, 
„Slntrygantów , hipokrytów , 
Trochę przyiaciol, wiecey niewdzięcznych ; 
Własnemi memi dziećmi 
+ Masz? sie otaczać, 
Skoro ich za$ zgromadzę, 


ХУ ten czas łatwo mnie iuż zgadnąć, 


41. 
Z przewodnikiem nielitosnym 


Przebiegąńi gesiwinyrzarysts p| 
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Oi jepoursuis un monstre aux humains redoutable; 
C'est aux jeunes taillis que je chasse le plus, 
Et souvent j'y vais faire un carnage effroyable 


De ces monstres cruels, sous mes dents abattus. *) 


42. 


Inventé pour tromper, ez né pour l'imposture, + 
Le plaisir et l'erreur composent ma nature; 
Je ne fus point crée; lorsque le Tout-puissant 
Tira le monde du néant. 
Chaque printemps je dois renaître 
Pour ne durer qu'un seul instant © 5 
Car je vois terminer mon étre P 
Des que je fais un mécontent; e 
Utile à tout sexe, d tout âge, z 
Chacun de moi peut faire usage; 


Et, quoique je sois trós- connu, 


Personne jamais ne m'a vu. 
Si je prenais un corps, j'habiterais dans l'onde; 
Mais telle est ma condition, 
Que je ne dois jamais figurer dans le monde 


Que comme un ftre de raison. 


* Cene a MP eria 99р! 
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Gizie ścigam twory ludziom niewygodne; 
W młodych zaroślach poluię nayczęściey, 
A niekiedy memi zęby długiemi 
Sprawiam mord nader srogi. *) 


фо 


Mynalezione iestem ва ulude, zrodzone 
zwodhić, 
Zabawa i błąd skladaia mą istotę; 
Nie byłom stworzone, wraz z całym światem, 
WY czasie onego udzialania, 
Co wiosna się odradzam, 
Aby trwać zbyt krótko; 
Bo skoro tylko wypłatam sztuczkę, 
Jużci zaraz żyć przestaie; 
Wyspólny wszystkim plciom i wiekom, 
Każdy mnie użyć może; 
A choć iestem dobrze znane, 
Nikt mnie iednak nie widział. 
Przeznaczenie to iest moie, 


Zie tylko w mówie mam mieysce. 


A Та seit ps FG Gr 1:919. р! 
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43. 


Arn: Chantez, dansez, amusez-vous. 


J'aime les vieux cháteaur détruits, 
Sans étre un faiseu: d'aventure, 
Er j'augmente l'horreur des nuits, 
Sans étre un sorcier, je vous jure; 
Car le sabat est mon effroi... 


Si vous pouvez, devinez-moi. 


De leur honneur en vain j'ai soin, 
De moi peu de belles se servent; 
Mais, ainsi qu'elles, j'ai besoin 
Que souveut тез amis m observent, 
Dát-on me garder malgré soi. 
Si vous pouvez, devinez-moi. 

Е 
Du sage, au murmure des eaux, 
La méditation redouble; 
Er moi, des plus légers ruisseaux 
Le cours me fait fuir et me trouble; 
Mais les étangs sont sous ma loi... 
Si vous pouvez, devinez-moi. 

` 


Fort htt OT 


4 m'admettre l'on se dési 
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Lubię stare zamki i puste, . 

Choć nie iestem awanturnik ; 

Powiększam nocy okropność, 

Choć nie iestem, przysięgam , czarownik, 
INawet- hałas czarownic iest mym nieprzyia- 


cielem. 


Mało piękności mnie lubi, 

Choć ia chronię ich honoru; 
Podobnie iak one potrzebuię, 
Aby mnie przyiaciele zachowali, 
Choćby nawet bez mey woli. 
Mądry rad się zamyśla 

Przy szumie bystrego strumienia , 
Ale ia naymnieyszego szmeru, 
Unikam naytroskliwiey; 


Stawy tylko praw mych słuchaią. 


Na teatrach арЫ bardzo | 
Widzieć Dip; С dio Br 


$3 
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Mais les rôles les plus mauvais 
Ne sont pas ceux ой je préside: 
Mille ouvrages en ferolent foil... 


Si vous pouvez, devinez-moi. 


Sans dépenser beaucoup d'esprit, 


Aux amans je sers d'eloguence; 


Sans playdeyer et sans écrit, 
D'arocat sûr à l'innocence, 
D'asite aux sots, dans maint етріої....а 


Si vous pouvez, devinez-moi. 


Plus d'un artiste à grand talent 
M'a daigné prendre pour modéle; 
Mais aucun ne m'a fait parlant, - 
J'en défirais tout l'art d' Appelle: 
Je n'ose vous dire pourguol..... 


Si vous pouvez, devinez-moi. 


Peut-être encor par quelque endroit, 
Mes amis, je vos embarasse ; 


Mais pour mieur me toucher du doigt, 


Regardez ой le mien se place. 


Voili hipalago rig éi 


S'il ne l'est pas, devinez-moi, 


ZAGADKL 


Jednak role naynędznieysże 


Naymniey odemnie sprzyiane, 


Nie wysilaiac się zbytecznie, 
Pomagam kochankom w rozmówie ; 
Bez pism, bez gadania, 

Jestem patronem niewinności, 


Ucieczką głupich naypewnieysza. 


Nie ieden artysta pełen talentów 


Mnie obrał za wzór sobie; 
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Zaden mnie iednak nie wydał z otwartemi 


usty , 
Choćby też był Apellesem : 


Nie śmiem iednak powiedzieć dla czego. 


Jeżeli ieszcze czytelniku 
Zgadnąć mnie nie zdołasz; 


Abyś mnie nieiako palcem dotknął, M 
<A 


Pomyśl gdzie móy spoczywa zwykle, — 


Zkąd хей роби Gite она. Р! 
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AA, 


Par la vertu de ma baguette, 
Je rassemble chez moi les vivans et les morts, 
Et je note par étigrette 
Leurs noms ainsi que leurs trésors. 
La, par l'orsueil des rangs, chaque place est fixée; 
Jis ne sont pas égaur, je ne puis le nier; 
Les grands sons au rez-de-chaussée , 
Tandis que les petits logent dans le grenier. 
Parlerai-je de leur parure? 
Les uns brillent par la dorure; 
D'autres, d'un pauvre habit sont a peine couverts. 
| Malgré leurs vêtemens divers, 
Mes hátes vivent tous en bonne intelligence; 
Et dans leur compagnie il règne un tel silence, 
Qu'on entendroit mouche voler. 
A ces sages statuts aucun d'eux ne déroge; 
Et méme alors qu'on Pl'interroge, 


Chacun répond sans vous parler. 


partt 


m Arn: De la Croisée. 


ТАЛ 
¢  Tuntôt je ndn um amant; 
b 


Podać. MIP/AGAOrJ.Pl 


ZAGADKI. gi 
M 


Mocą mey czarnoksiężkiey rózgi, 
Zzromadzam u siebie żywych i umarlych, 
A ma wierzchu na ich skarbach 
Kładę imie ich i płodu. 
Tam mieysca są wyznaczone podlug stopni; 
Te nie są w prawdzie równe, wyznać to musze; 
Wielcy mięszkaią na dole, 
Gdy tym czasem mali aż na strychu. 
Mamże mówić a ich ozdobach? 
Jedni błyszczą ziotem, 
Drudzy ledwie liche maią odzienie. 
Mimo tych rozmaitych stroiów, 
Moi mięszkańcy żyją w nayiepszey zgodzie; 
A w ich posiedzeniu takie panuie milczenie, 
Ze można słyszeć much przeloty. 
Tym mądrym ustowom wszyscy są posłuszni; 
A nawei kiedy są zapytaniy 


Każdy odpowiada nie mówiąc ani słowa. 


45. 


Raz pocieszam kochanków; 


Drugi lt oo cigane | 
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Propice, ou sourde au sentiment, 
Tour à tour, je suis triste et folle: 
Noircie, en recevant le Jour, 
Avant d'exister, je suis blanche; 
Quelyuefois je prends un détour; 


Mais souvent je suis franche. 


Par ип caprice du destin, 

Je change à tout moment de place; 
Je voyage soir et matin, 

Pourtant, jamais je ne suis lasse: 
On me renferme pour raison, 

Er par calcul on me délaisse; 

Mais bientôt je sors de prison, 


Gráces à mon adresse, 


Fous pourrez deviner bientôt 

L'énigine que je vous propose: 

Doit-on balancer sur le mot, 

Quand, dans la poche, on a la chose? 
Pour me trouver, celui qui dit 

Сез Vers que je viens vous soumettre, 


Doit, au lieu d'en chercher l'esprit, 


S'en ter GD .Org.pl 
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Przychylny lub głuchy uczuciom, 

Na przemiany, smutny bywam lub wesoły: 
Poczerniony gdy obieram życie, 

Białym bywszy przedtem; 

Niekiedy bywam obłudny, 


lecz często też i szczery, 


Przez dziwactwa losu, 

Co chwila mieysce odmieniam $ 
Jestem w drodze dzień i noc, 

Nigdy iednak zmordowany: 

Z pewnych przyczyn mnie zamykałą, 
Z innych znowu otwierają; 

Lecz w krótce wychodzę z więzienia, 


Dzięki memu przeznaczeniu. 


Łatwo w krótce zgadniecie 
Vasadke, którą wam przedstawiam: 
Możnaż nie zgadnąć nazwiska 


Rzeczy, którą się nosi w kieszeni? 


http://rcin,órg.pl 
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J'habitais autrefois une verte colline; 
Aujourd'hui j'habite un cachot: 
J'étois doux dans mon origine, 
Aujourd'hui la force est mon Jot. 

On ma vu revétu d'une robe empourprée, 
Je n'ai plius qu'un habit de bois; 
Dan men premier état la nature me crée; 
L'art est mon pére , d'autres fois. 

De ma nouvelle facon d'cire 
Si je tiens de nouveaur appass 
Morteis ne vous y fiez pas: 


J'étais innocent, je suis traître. 


47. 


Лит entrailles des monts je prends mon orig 


Et j'embellie souvent la campagne voisine ; 


On m'appelle aux cités, où mon sort le plus bean, 


Ne saurait m'élever plus haut que mon berceau. 


48. 


Je dois ЙОЛ d'DP түз, 


Et quelquefois à la tristesse. 
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46. 


Mięszkałam niegdyś na pięknym pagórku; 
Dziś mieszkam w ciemnym lochu: 
Łagodne byłem z początku, 

Dziś moc iest moim udziałem. 

Miałom przedtém piekną odzież, 
Dziś iestem w diewnianey sukni; 

W mym pierwoinym stanie przyrodzenie mnie 

wydało, 
Sztuka mnie pielęgnuie troskliwie; 
Lecz ieżeli zyskałem przez te prace, 
Nowe dla ludzi powaby , 
Tedy zaowu strzedz sie radzę: 


Bo z słabego stałem się zdraycą. 


E 
+7: 
W wnętrznościach ziemi biorę móy początek, 
Zdobie mi przyległe okolice; 
Wzywaią mnie do miast, gdzie iednak żadna praca 


Nie zdoła mnie podnieść z mego łoża, 


48. 
Co IE Pr EM Of. ol 


Niekiedy też i smutkowi. 
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Le moment de ma vie est celui de ma mort. 
Si je renais, je n'ai pas meilleur sort: 
Il est facile de m'entendre; 


+ * . + U A 
Mais a me voir on ne doit pas s'attenáre, 


49. 
Je suis un étre si borné, 
Qu'en plus d'un sens, plus d'une affaire, 
Jamais de moi l'on a tiré 
Autre chose que du l'eau claire. 
Enfans de Bacchus, sur ce point 
Vous aurez stjet de vous plaindre, 
Si, dans le plus pressant besoin, 
La soif n'avait pu vous contraindre 
A me préférer au bon coin, 
De mes pareils la terre abonde: 
On les devine az premier mot. 
Leur nom, si connu dans le onde, 
N'est que T dpithéte d'un 501, 
Et s'applique à fille un peu ronde 
Qui vient de briser son sabor.. 
Mais tout ainsi qu'une perruche, 
Caquetant ici sans rgison y 


Le croi dire m - 
Ж, EB: Trin org: p 


Je serois Ре assez Cruc 


1 Chwila 
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CGhwila urodzenia iest mey śmierci chwilą. 

Odradzam się, lecz nie na lepsze losy : de. 
Łat'yo mnie słyszeć można; 


Lecz chcieć widzieć to rzecz prozna. 


49. 
Jestem istota tak ograniczoną, 
Ze nie w ieduym znaczeniu, w nie iednym 
e razie, 
Nic ze-mnie dobydź nie možna bylo, 
Jak samą tylko czystą wodę. 
Przyjaciele Bacha nie radzi mi przeto byliby, 
Gdyby znowu w pewnym razie, 
Nie byłem im wielce usłużny. 
Świat pelny iest mych braci , 
Łatwo iest me imię zgadnąć, 
Gdyż `w wielu mieyscach przydają ie 
głupcom. 
Nie iedna przy tym panienka, 
Zbyt wcześnie staie się mnie podobna. 
http ://rcin.org.pl 
(5) 
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Mon existence est frivole et légere ¢ 
Du papillon je rassemble des traits; 
La rose aux plus Ùrillans attraits 
Ne m'inspira jamais qu'une ardeur passagère. 
J'effleure tout et n'approfondis rien; 
Et chez moi, le souverain bien 
JV en est tout пи plus que l'image, 
Lecteur, ter faut-il davantage ? 
Je suissancdisant par état, 
J'aime le tumulte et l'éclat: 
A bien mentir je imets ma gloire. 
Faut-il vanter une victoire 
Que je remportai par hasard? 
Oh! pour cela je suis habile; 
Je ne suis connu qu'à la ville; 
Mais dans Paris plus gu autre. part, 


5r. 


Dans te siècle où tout est vapenr, 
r £y 

Je devrais étre bien de mode; 

Pourquoi faut-il que mon odeur 


Me rende parfois incommode? 


r suis „KP СОТО, РЬ, 


"ZAGADKI 99 
bo. 


Byt moy iest plochy-i letki, 
Mam wszystkie motyla znamiona; 
Róża nawet w calym swym blasku, 
Nie zdola mnie dlugo do siebie przywiązać. 
Wszystko biorę po wierzchu, a nic nie zglebiam; 
U mnie tez dobro naywyższe, 
Ledwie iest tylko iego obrazem. 
Czytelniku, ieżeli potrzeba сї ieszcze więcey? 
Jestem szczehiotem z powołania. | 
Lubię halas i blyskotki- 
Zrecznie kłamać iest mą chwała. 
VYypada-li ogłaszać zwycięztwo s 
Które przypadkiem odniosę? 
Oh! do tego bardzom zreczny3 
WV mieście tylko rad się bawię, - 


А naywiecey w Paryżu. 


51. 


WV tym wieku, gdzie wszystko iesst dymem, 
Jabym powinien bydź w modzie; 
Dla czegoż więc móy zapach 


Od wszystkich iest Dëss 


Ja lubie,ta ŚRO Wice 0; Sp 
Жз 1919 
79 (5 A 
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Mais quoiqu'épaisse, me toucher 
Est vraiment la chose impossible. 
Jouct des plus légers zéphirs, 

Je suis l'emblème des plaisirs. 

A ces traits tu dois me connaître, 
Je ne puis me désigner mieux: 
Helas! en ce moment. peut-ctre, 


е $ E 
Lecteur, je te crève les yeux.: 


* 52. г 


Éire physique, dire invisible, 
4 ] e 
Eire pourtant toujours sensible, 
- 
Je suis ет mille endroits sans toi; 


Tu n'es pas un moment sans moi. 


55, 


Des carreaux de Jupin et du fer de Saturne 
- Je suis la sombre fille. On me trouve partout, 
Je vole, devancant Borée, Eure et F'olturne. 
Qui me chasse d'un lieu, m'y revoit tout a coup. 
Dans des champs du plaisir, dans les champs 
de la gloire, 
Impunément j'ose vous assaillir. 


On né ine GE plaisir 


дие a EPA QU WO ДЫР, 
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Lecz choé bardzom grnby 

Jednak nikt nie zdola mnie pomacaé. 
lgrzyskiem będąc wiatru naylzeyszego, 
Jestem przeto obrazem rozkoszy. 

Ро tych rysach powinienbyś mnie poznać, 
Nie moge się luz lepiey określić : 

Niestety! w tey może chwili 


Już ci sie dobrze naprzykrzam. - 


Бо. 


Istota fzyczna iednak niewidzialna, 
Przecie zawsze czuć się daię, 
Jestem w tysiac mieyscach bez ciebie; 


Ty nigdy nie iesteś bezemnie, 


AS, 


Ziemi i ruchu iestem synem. 


Wszędzie mnie pełno, wszędzie widać: 


Latam wyprzedzaiąc wiatry. 


Kto mnie z iednego mieysca wypedzi, 


Na drugim ma mnie zaraz. 


WW wieyskich zabawach, na polu chwały, 


Bezkarnie was napadam. 


Jedynie na czolach zwycięzkich 


Wygaie нөзү oro. pl 
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54. 


Je règne en tout pays et me suis nulle part; 


102 
° 


Chacun pense m'avoir, et nul ne me posséde. 
On me cherche, on m'ettegue, on m'appelle 4 
son aide. 
En vain je veux parier. on m écoute trop-tard. 
Je ne fais que du bien; mais, б malheur étrange! 
Celui qui me défend souvent s'en trouve mal. 
Mon pouvoir cependant ne connait rien d'égal; 
Jin'est rien que sans moi l'on range ou Гоп dérange; 
Des mortels contre moi l'effort est imposant. 
Je pourrais procurer un bonheur saus mélange; 
Chacun, eu me suivant, serait heureur, content ; 
Mais Phomme est si méchant, Фа femme est st 
- volage, ; 
Que de moi rarement ou les voit faire usage; 
“Aussi voit-on parlout, ez dépit du bon Sens, 


Le pauvre paresseux, les riches insolens. 


55. 


De filer le produit de ma richesse immense, 

Le secret, par Isis, aur mortels fut donné: 

Je пади, dit l histoire, aux bords d'un fleuve 
immense, 


Dont le nom НОШОР OU DL retourné. 


LA 
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54. 1 
Pannie wszędzie, a nigdzie niewidzialny; 
Kazdy mniema male posiadać, a nikt mną nia 
włada. 
Szukaią mnie, napastuia, wzywaia na pomoc. 
Na prózno chcę gadać zbyt późao mnie słuchaią, 
Dsbrze tylka czynię, lecz o niedolo! 
Ten kto maie broni często za ta cierpi, 
| Moc moia atoli nie zna sobie równey ; 
| Bezemnie nic nie można zrobić lub odrobić; 
Cała moc śmiertelnych zą słaba przeciw mnie, 
Móglbym siednaé szcaeslivosc niezmienną ; 
Ksżdy mnie czczący byłby kontent z siehie; 
| Lecz człowiek iest tak złośliwy, kabiety tak płąche, 
| Ze rzadko icstem użyty; 
| Dla tego tez wszedzie widaé 


Na złość mnie wyraźnie, 
| Ubogich leniwych, bogatych rozpustnych. 
KR 


| JJ 


Prząść płody mych bogactw obfitych, 
Miała niegdyś lzys nauczyć śmiertelnych ; 
Poczalem się podług dziejów nad rzéka przes 


Rzeką, co AE et Ou MIR D 


| sławną, 
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DU 
J 56. 


Pour lier avec moi longue socidtć, | 
VUn habitant d'un rivage edite, 
(A traversé des mers l'espace formidable ; 
Et tandis que, brétlant d'une flamme durable ; 
It péri dans mon sein, de ses feux tourmenté, 
De qui nous réunit. il fait ła volupté. i 
# C'est du méme élément Je pouvoir redoutable 
Qui me donne, qui ın dte et me rend ma beauté, 
Quand une fois j'ai la téte allumée, 
Je fais à тез amis une grande lecon: 
* Philosopke muer, je préche à ma facon 


Que tout icù n'est; que fumée. 


1072 
Ain: Femmes, voulez-vous éprouver. 

Je suis un peu саргісісих, 
Je suis bon ou désagréable; 
De l'un je satisfaisvdes our, 
Lorsque l'autre menvcie uu diable. 
Trés-souvent dans ua jeune cœur, 
Qui m'accuel‘le avec allcgresse , ati 
Por priv de la plus vive ardeur 
asch! уам] R Orso] 

` $ 


% م افا “ Y‏ 
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56. 

Aby sie ze mną pobrataé, 

Mieszkaniec oddaloney ziemi, 
Przebyl morz przestwór niezmierny; 
А podczas gdy gore plomieniem statecznym ; 
Niknie w mym łonie strawion własnym ogniem, 
'Tego żywiołu potęga straszliwa, 
Daie mi, odbiera 1 znów daie piękność. 

Gdy raz zapali się ma głowa, 
Daie mym miłośnikom wielką naukę: 
Niemy filozof, mówię cichym głosem: 


Wszystko tu па ziemi iest tylko dymem, 


d 57. 


Jestem troche daiwaczne, 

Jestem dobre, albo przykre; 

Jednych spelniam Życzenia, 

Gdy tym czasem drudzy diabłu mnie oddaia: 
Czesto w mlodym sercu, | 

Które mnie przyimuie z radością, 

W nadgrode żywego zapału 


дугага АЗ ЕШЮ rg. pl 
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Ф 
Pres йез filettes je souris, 

E: lex amours battent des ailes: 
Les citant pour mes favoris, 
Ainsi je trompe les cruelles. 
Ehloui рат топ air trompeur, 

On ine cide et Гоп me caresse: 
Blais bientôt le char du vainqueur 


Est le trône de la iristesse. 


L 4 


Quand je vous offre le bonheur, 
Si mon offre se réalise, 

Ah! bénissez de bien bon cœur 

Le destin qui vóus favorise: 
«Саг. pour tous Je dire en um mot, 
Men trône est ипе loterie, 

Dont, sur cent billets, un seul lot 


Fait le bonheur de qui s'y fte. 


58. 


Au singulier, je suis la fortune du sage, 
Et des héros mon nom enjlamme le courage. 
Guidé par son orgueil, tres- souvent l'homme 


À - altier 
Pour таро үү Pai pp. ore d pi sirguliers _ 
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Do dziewcząt się uśmiecham, 
A Kupidki trzepią skrzydłami: 
Nazywaiac ie memi kochankami, 
A tak zwodzę okrutne, 
Oszukani moią miną zwodniczą , 
‚ Wszyscy mi się poddaią, i mnie pieszczą : 
Ale w krótce wóz zwycięzcy 
Jest tronem smutku. 


Gdy wam szczęście obiecuje, 

Jężeli moie przyrzecznie się ziści, 
Ab! błogosławcie z całey duszy, 
Przeznaczenie, które wam sprzyia : 
Bo przyznam sie wam szczerze, 

Móy tron iest loterya, 

WV którey ze stu bilerów teden ledwie 


Sprzyia temu kto go wezmie. 


58. 


W liczbie poiedyńczey 1estem, skarbem mądrych, 


i bohaterów me imię mestwem napełnia. 
Lecz wiedziony dumą zbyt często człek pyszny, 
Aby mnie dad ШЕ Се] 


Uuaca w poiedyńczey. 
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59. 
Des contrastes les. plus frappans 
Je suis le singulier modéle, 
Ec sous mille traits différens, 
4d vos Jett, a tous les les instans , 
Mon image se renonvelle. 
Mon père, qui me doit le jour, 
A ma mère a donné naissance; 
Iit, comme eux, je dois, à mom tour ; 
A mes enfans mon existence. 
Rival caché d'un dieu puissant, 
En le servant, je m'altache a lui nuire, 
Et par mes ruses sourdement , 
Je chasse pour toujours la paiz de son empire; 
Tandis que lui, sincère et confiant, 
| Me prend pour son ministre et pour son confident ; 
Quand je fais tout pour le détruire, 
Un monstre, l'artisan de mes sombres fureurs, 
(dvec art déguisé sous les dehors trompeurs 
D'un sexe aussi franc que sensible, 
Se glisse en tapinois, et répand la terreur 
Dars le palais de mon rival paisible, 
Er pour complaire à ma rage inflexible, 
Y fixe à jamais le malheur. 


Ah! de "өт Arr ӨТ Apte" / 


Je ris encor, quand dans les larmes, 


Е 
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59. 

Sprzécznosci osobliwych , 

Jestem wzorem rzadkim, 

A pod tysiąc różnych rysów, 

WV waszych oczach co chwila, 

Kształt się móy mieni i odnawia, 

Oyciec móy, który ze mnie wział ene Życie, 

Śpłedził matkę тоіа; 

A podobnie iako oni, 

Jam winiem byt móy mym dzieciom. 

Zawodnik taiemny bózka potężnego," 
Służąc mu, staram sie oraz szkodzić, 

A przez me podstępy taiemne, 

Mypedzam na zawsze pokóy z iego państwa; 
Gdy tym czasem on szczery i poufny 
Bierze mnie za swego kapłana i doradcę; 

Choć ia wszystko czynie, aby go uszkodzić. 
Pewny potwór, sprawca mych ponurych zapałów, 
Ukrywa się sztucznie pod pozorem zwodnym; 

Płci równie czułey iak szczerey, 

NVciska się ukradkiem, i rozsiewa postrach 
W pałacu mego spokoynego rywala, 
Aby się zaś podobać mey nieubłaganey wściekłości, 

Ustala na zawsze niedolą. 

Ab! mego ТЕГЕЙ Or pie is: 


Smieie sie, kiedy zaplakana, 
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Ma victime toujours livrée à son erreur, 
Pour reconquérir łe bonheur, 
Se reposant sur moi, vient invoquer mes armes. 
De tous les biens, de rous les maux, 
^ Joffre le bizarre assemblage; 
J'enfante les combats; cependant le corps- 
Est ce qui me plaít davan ase. 
On ne saurait me goir; je suis dans tous les 
| dieux : 
Le monde entier est mon empire: 
Je régne sur la terre ainsi que dans les cieux, 
Et je subis les lois de tour ce qui respire. 
' Quelquefois pour me fuir on sole sur mes pas, 
Et je suis souvent plein d'appas 
Pour ceux dont je fais le martyre. 
Toufours jeune et mourant, toujours naissant et 
leur, 
^ Je ne vois pas. et rien dans la nature 
Ne peut, échapper & mes Jeur. 
Je suis trós-indulgent, un rien me fait injure; 
Je suis tendre, cruel, hardi, respectueuz , 
Et bien que trés-soumis , trés-souvent je murinure ; 
Je suis dour et grondaur. timide. audacieux, 
Spirituel et malin. et fais mainte sotlise; 


J'inspire les к: refi: оа! Di 


Monteur adroit, ami de la franchise, 
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Ofiara moia, zawsze w swym błędzie, 
Dla odzyskania Szczęścia, 

Mnie ufaiąc przychodzi wzywać теу broni. 
Wszystkiego dobra, wszystkiego złego, 
Wystawiam dzikie połączenie; 

Ja rodzę boie; iednak pokóy 
Podoba mi się bardziey. 

Nie można mnie widzieć, choć iestem wszędzie: 
Świat cały iest mym państwem: 

Panuię na ziemi równie iak i bogom, 

A tego wszystkiego, co tylko addycha, 


Jestem znowu poddanym. 


Niekiedy aby mnie uniknąć, śledzą mnie starannie, 
Często iestem pełen powabów e 
Dla tych, których iestem udręczeniem. 

Zawsze młoda a obumieraiąca, 

Zawsze się rodzę i starzeję, 

Ślepa iestem z natury, 
A iednak nic pod słońcem, nienydzie mech oczów. 

Jestem bardzo pobłażaiąca , iednak się łatwo 

obrażam ; 

Jestem tkliwa, okrutna, śmiała, pokorna, 

A choć bardzo powolna, często iednak szemrzę, 

Dowcipna i złośliwa, nie raz głupstwa robię; 


Umiem "atchnąć cnoty, iestem 'ednak wsstępna, 


Кал, CPR ДЬ aca eros, 
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Très-babitlard , exigeant le mystère; 
Je donne de l'esprit et ravis da raison, 
Et par um pouvoir bien contraire, 
Je fais rire Momus quand j'inspire Catoni 
Je fais naître la crainte et donne l'espérance; 
Je règne dans les fers, j'aim+ ła liberté: 
Par moi tous les mortels connaissent la souf- 
france, 
Et partout néanmoins on vante ma bonté. 
Fidele ami de la jeunesse, 
Je me plais.à tromper ses plus tendres désirs: 
Père de la дайё, j'enfante la tristesse 
Dans les cœurs ou ma voix appelle les plaisirs. 
Avec ardeur je poursuis l'innocence 
Dans les lieux infime ои je suis la vertu; 
Et je sais inspirer beaucoup de confiance 
lu jeune cœur que j'ai perdu. 
| Je suis tout ici-bas, puisqu'il faut vous le dire; 
Mon pouvoir méme est reconnu dos dieux: 
On madore, on me йай; qui me craint me 
n désire , 


Et je fais son malheur en le rendant heureux, 


А | Go. 
Еп roke de satin, quelque peu dé К 


D ка Zeck lege ZN 


Dans Paris ou Гоп in'aitendait. 
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Szczebiota, a iednak wymagam taiemnicy;^. 
Dodaię dowcipu, lecz odbieram rozum, 
A przez тос przeciwną, 
Rozśmieszam szaleńca, gdy tchnę powagę w Katona. 
Boiażń wzbudzam, daię nadzieię ; 
Panuie w kaydanach, iednak kocham wolność: 
Prxezemnie śmiertelni tysiąc mak doznaią, 
Wszedzie atcli chwała moią dobroć. 
Wierny przyjaciel młodzieży, 
Podobam sobie w zwodzeniu iey żywych pragnień: 
Oycem będąc wesołości, radze iednak smutek 
NY sercach gdzie głos тоу. wzywa rozkosz, 
Gorliwie:przesladuie niewinność 
WY mieyscach nawet gdzie samą iestem cnotą; 
A młodym sercem, które uwodzę, 
Umiem iednak natchnąć ufność. 
А mam-li wyznać szczérze, 
Jestem wszystkim tu na ziemi; 
A moc moia nawet bogom znaną: 
Jestem we czci, iestem w nienawiści; 
Kto mnie się lęka, pragnie mnie iednak, 


A czyniąc go szczęśliwym, @zadzam iego cierpienia, 


60. 


WY sukni atłasowey mieyscami obszarpaney , 


VW chodze da, miasta gdzie mnie dobrze 
Dë un oft BC 
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Que m'en nrrive-t-il? Sur moi łepauere a droit, 


a 


Le riche madmetwa sa table; 

x 1 Pour lui souvent insupportable, 

Te lui plais seulement quand je suis dérobé ; 
Mais avant qu'il me voie, hélas! souvent tombé 
Dans les barbares mains d'une gente tres-brusgue, 

De mes douces prisons voulant me délivrer, 

Tel me coupe la téte, ou me brûle et m'empale, 


Qui ne saurait parfois sempźchier de pleurer. 


on. 

Corps sans pieds, bras sans mains, 

Je me donne à connaftre. 

Nécessaire aux huinaing, 

Sans tte je dois étre. 

Je suis pour leurs besoins 

Fréguemment resherchee: 

М Presque toute. сасћёе 

Je nen parais moins. 

Pour me- rendre plus claire, 
D':hord la terre ine produit; 
Toutefois je suis ordinaire, 

Plus belle dę jour que de nuit. 
Je suis assez sovent parce; 
e On m'ajonte des agrémeus ; 
Er pour avoir Ionge durée, 
Ei ne dois pas servir long-temps. 
г On sait. lorsqué nous sommes nues, 
і Nous distinguer du haut en bas; 


pone инеш» Нүкүнү or ЧИ" 


Et les aures ne de sont pa 
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Cóż mi się wydarza? Ubogi mnie lubi, 
Bogaty przypuszcza mnie do swego stolu ; 
Dla niego często nieznośna, 
Podobam się ina, gdy iestem ukryta; 
Ale wpadłszy w rece mniey dyskretne, 
Bywam siekana w sziuki, 
Choć okrńtnik sam łzy nieraz 


Nadetuna roni. 


61. 


Ciało bez nóg, ramiona bez rąk, 
Potem mnie łatwo poznać. 
Potrzebna iestem wszystkim stanom, > 
Choć nie mam głowy. 
Przeznaczenie me iest bydź ukrytą: 
Ttodze się z ziemi, ale wiele pracy 
Trzeba czyć nim zyskam ksztalt pożądany, 


ҮҮ dzień bywam pi 


a niż w nocy, 
Często bywam przy а; 
Ozdobna obcemi przydatki, 


Aby zaś trwać długo 


Powinnafa tiad Gh) rg . pl 
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Q 62. 


Quand je suis jeune, je suis Llanche, 
J'ieille, je change de couleur: 

Je veis long-temps, et quand je penche, 
On me détruit; car je fais peur; 


= 


Mais pendant ma longne'carrićre g 


D NO © FT 


Je suis de grande utilité; 

Et je passe ma vie entiere 

A donner l'hospitalité. 

On me trouve partout si bonne 

Que chacun veut m'avoir à soi; 

J'ai beau vouloir wćtre à personne, 

Je suis esclave malgré moi; ` 
Enfin, quoique Je fasse, 

Je ne suis point où me cacher. 


Je nai donc rien qui t'embarrasse, 


Car tu me pois sans chercher. 
p 


rz 


Je 


` J'habite au Lord d „ dans les cieux, sur 
la terre, 
Dans lefeu, dans la glace, et jamais dans les airs. 


On me voit en tout temps précéder les éclairs, 


Concourir atak ЫЕ: al tonnerre; 


ZAGADKI. 
62. 


Gdym młody bywam zwykle biały, 

Stary odmieniam kolor: 

Dlugo żyię a gdy się pochylę, 

Zniszczony bywam, bo groze; 

Lecz podczas mego dlugiego życia 

Bardzo iestem użyteczny, 

Caly wiek móy trawię 

Daiąc ludziom przytulenie. 

Wszędzie mnie znayduią tak wygodnym, 

Ze każdy pragnie mieć mnie własnym, 

Na próżno chciałbym nawet bydz bez pana. 
Nakoniec co bądź bym czynił, 

Skryć się nigdy nie mogę. 

Nie mam więc nic dla ciebie trudnego ; 


Bo mnie widzisz gdy czytasz zagadkę, 


65. 


Mieszkam na brzegu Eufratu, w niebie, 
mi, 
WV powietrzu, w lodzie, a nigdy w ogniu. 


Zawsze ieste ва. eiB GR . pl 


A w śrzodku Węgier i Szwecyi 


w zie 


E ÉNIGMES. 


Ou finir la tempéte au vaste sein des mers. 
Jamais еп pair, toujours em guerre, 

Par uu heureux destin, on me trouve en tort lien, 

Du pauvre avec bonté terminant la misére. 

Cest d'un diew, diras-tu, l'augnste caractére. 

Eh Lien! je t'avertis que je ne suis point dieu; 

Maisil n'est que par moi... Me tiens-iu?— Pas encore. 

Écoute et réfléchis. An lever de l'aurore, 
Disciple aimable de Chaulieu, 

Fa cueilir рдик Zélie la fleur gnient d'éclore. 


Place-la sur son sein... admite... Cherche... Adieu. 


- (РҮ. 

Que je suis éloigné de l'humeur de mes frères! 
» Bis n'ablorrent rien tant que d’être solitaires; 

C'est là de leur destin l'impitoyable loi; 

Ji faut pour subsister qu'ils soient en compagnie; 

> . ت 4 » 

| pour elle, au contraire, une haine infinie, 

hop 

e BĘ qma jy suis, c'est fait de moi. 

` * 


Y 


ja 65. 


File d'une ёте raisonnable, 


' 


` 


| Que lorsq eliet е) тст YN qt peuchanz 


Le moins sage et de plus coupable, 


- Je n'en puis naïtre cependant 
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Na mnie sie nareście kończy państwo koëcielne. 
Nigdy w pokoiu, zawsze w woynie, 
Prze» losy szczęsne widać mier w każdym 
mieyscu, 
Ubogich litośnie kończę niedole. 
To Bóg'iest! zawołasz, па tak piękne гузу. 
OtoZ ci powiem nie iestem ia Dozyszczem 


Ale iednak składam Bożyszcze. 


64. 


Jakże iestem daleki od moich braci: 

Tamci vnikaia bydź samotnemi; 

Take jest ich losu srogie przeznaczenie; 

Am do ich bytu potrzeba towarzystwa; 

Ja zaś wcale nie chętńie iestem między niemi, 


D 
І 
Bo w ten czas zawsze byt móy utracam, - 


65. 
Córka duszy rozumney, 
Nie mogę się z niey iednak rodzić 


Aż gdy Че pte gon LIE br. pl 
PH 


Sklonnosci naywystepnieys 
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Sous mille habillemens dirers, 

Je roule par tout l'univers; 

Tantót grande, tantôt реше, 

Je fais du "mal, Je fais du Lien, 

J'attaque qui ne me dit rien; 

Mais je respecte le mérite. 

Que les sots soient petits ou grands, 

Riches ow gueuz, il me m'importe; 

Тош tombe, hors les grands talens, 

Sous les coups certains que je porte. 
J'habite sur ła terre, et je vais jusqu'aux cieux, 

_Aitaquer sans crainte les dieuz; 
Jesuis esprit, sans corps, etsans voix je m'erprime, 
Quelquefois je fais rire, et pleurer plus souvent; 

Je cours plus Gite que le vent, 

Quand c'est å l'aide de la rime. 

Je n'ai ni pieds, ni dents, ni mains, 
Je déchire powtant, je mords dans ma furie; 
dzy d'un dieu des forêts le nom chez les humains, 

J'eu ai méme un pen le génie. “pes. 

Alon seul aliment est le sel; 

П se change pourtant en fiel, 

Si mał à propos lon m'offense. 

Dieu vous garde que la vengeance 


Pour erpe ue pregne jamais, | 
Rien ne guérit Usa GPIB que je fais. 
Ped 


d s 
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Pod tysiącem różnych postaci 
Przebiegam świat cały ; 
Już wielka, iuż znowu mała, 
Robię wiele złego, robię też i dobrze, 
Napadam na nic mi nie winnych; 
Jednak szcuię zaslugi. 
Glupcy niech będą wielcy lub mali, 
Bogaci lub harłaki nie uważam na to; 
Wszystko upada pod memi ciosy, 
Prócz wielkich bardzo talentów. 
Mieszkam na ziemi iednak wznosze sie ku niebom, 
Aby sie na bogów nawet targac; 
Jestem duchem bez ciała, bez głosu wołam, 
Często rozśmieszam, lecz czesciey łzy wyciskam; 
Biegam nad wiatr szybcey. ^ 
Nie mam ni nés, ni rąk, ni zębów, 
Szczekam atoli i szarpie; 
Amie moie wzięte iest od bóżka lasów, 
Mam też coś z iego natury. 
Jedynym mym pokarmem iest adl; 
Mieni się atoli czasem w 2616, 
Jeżeli mnie kto niebacznie obrazi. 
Niech was Bóg broni 


Od miciwego mego oręża. 


(Nic bowiem 
KUleczyć ran; RiR: ДС GIN. „Org. pl 
(6) 


122 ENIGMES. 


La Grèce connut peu mg forme véritable; 
Rome me connus mieux, et bientôt m'exila; 
Mais d'un crieur public le fils m'y rappela, 
Et je m'y rendis agréable. 
Dans la Fsance, plus que jamais, 
Je me fis ici-bas connaître ; 
Un collet blanc sut me faire renaître; 
Et le fils d'un greffier morna de tant а гиз, 
Qu'aprés lui vainement peut-être, 
On voudra rendre plus parfaits 


Les atours sous les quels son art me fit paraître. 


66. 


Je suis d'humeur leste, volage: 
Ne m'a pas qui voudrait m'avoir; 
Qui ne cherche point 2 me voir 
En acquiert souvent l'avantage. 
Qu'on me laisse une fois partir, 
11 est rare que je revienne: 

Jl faut donc que l’on se souvienne 
Qu'on doit bien ferme ine tenir. 
A lamant je suis secourable, 
Sans horloge; pour Tobliger, 


Je faïs sonner cette heure aimable 


Qu'on barid CHAO p?! . Ale. 


——————, 7007837  e … 
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Grecya mało znała móy ksztalt prawdziwy; 
Bam znał mnie lepiey, lecz mnie wygnał 
w krótce; 
alle wożnego publicznego syn  przyzwat mnie 
nazad, 
1 umiałam sie znowu podobać. 
Dzis znana iem powszechnie, 
Syn iednego pisarzem wskrzesił mnie we Francyt, 
Odkąd tam sie wydoskoraliła, 
Że nic mi pragnąć nie zostaie. 
| 


66. 


Jestem dziwaczka , letka, plocha: 
Kto mnie mićć pragnie nie zawsze mnie 
miewa; 

Kto mniey mnie poszukuie,' 

Częściey iednak spotyka. 

Gdy mnie kto raz opuści, 

Rzadko aby mnię odzyskał: 

Zatóm wypada ze mnie korzystać troskli- 
wie. 

Kochankom iestem pomocna _ 

оа nich! Шуу ДЕ Wunnen 

(6 *) 
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Quoique toujours faite en coquille, 
Je sers aux gens de ville ainsi qu'au pelerin. 
Par moi l'adolescente fille, 
Aux vices, aux vertus peut s'ouvrir le chemin. 
On m'apporte en venant au monde, 
On me prête sans те qnitter. 
En vain femme fácheuse gronde, 
Le bon mari, sans moi, ne s'en peut entéter. 
L'on m'ouvre, lon me ferme, et jadis dans la 
Grèce, 
Pour m'avoir fermée d propos, 
Un héros triompha de la flatteuse adresse 


De cent monstres cruels qu'enfautérent les sors. 


68. 


Mon origine est incertaine, 

Mais on me dit communément 

Ou chinoise, ou napolitaine. 

Je navigue tres- fréquemment, 

Et l'empire affreux de Neptune, 

Que mon sexe a tant en horreur, 

Ne m'inspire point de terreur; . 
Quand ЫСО ОАЕ Fortune, 


Ji ne l'entreprend pas sans тої, 
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67. 
Chóć zawsze uksztalcone w konche, 
Jasiem udziałem wszystkiego, co Zyie. 
Przezemnie młodź niewinna 
Do cnót, do występków drogę sobie otwiera. 
Kto się rodzi, przynosi mnie z sobą na świat, 
Mozna mnie nadstawić nie tracąc. 
Otwieraią mnie i zamykaia, a niegdyś w Grecyi, 
Dla tego, Ze mnie w porę zamykano 
Rohatćr ieden tryumfował z podchlebnego podstępu, 
Stu potworów strasznych, których głupstwo wy- 


wymyśliło, 


68. 


Móy początek nie iest pewny, 

Ale pospolitym iest mniemaniem, 

Ze pochodzę z Chin albo z Neapolu. 
Zegluie bardzo czésto, i 
A straszne królestwo Neptuna, 
Którego płeć moia zwykle się lęka, 
Mnie nie zdoła natchnąć boiaźni; 


„Gdy człowiek puszcza się na morze 
Di ia skarbó сату 
st ӨР GTP 


E NIG MES 


Sans moi, faible est son espérance. 
Je possède sa confiance, 


Sans que je devine pourquoi; 


126 


Car chez moi ce n'est qu'inconstance; 
Que foiblesse et fragilité, 

Souvent ma vivacité, 

Qu'on prendrait pour extravagance. 
A me consulter empressé, 

Malgré ces défauis, plus d'un sage 
`A trés - souvent eu l'avantage 


De se voir par moi redressé. 


бо. 


Mon éclat éblouit le plus noble des sens; 


I! faut me presser pour me faire. 
Si celui qui me tient presse un pem (rop long- 
temps, 


Je redeviens ma propre mère. 


70. 
Je suis un ёте imaginaire; 
Je suis beaucoup et ne suis rien. 
L'un m'appelle un mal nécessaire, 
Ег cn m ОШО un prai ol" 


LEHL- Нан 


Qui md 
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Bez mey pomocy, uczynić tego nie $mie, 
Bezemnie słaba iego nadzieia. 

Ja posiadam iego ufność, 

A sama nie wiem dla czego; 

Bo u mnie wszystko iest niestałe, 
Wszystko słabe, znikome; 

Często moia żywość, 

Kióraby za szaleństwo brać można, 
Sluzy niekiedy mądrym za skazówkę, 
Kióréy się radzą troskliwie, 

I często bardzo mnie winni 


Sprostowanie ich omyłki. 


| 69. 


Blask móy oślepia zmysł nayszlachetniey fp; 


rzeba maie gniesé, aby mnie utworzyć. 


Jezeli ten, co mnie robi, gniecie zbyt mocno, 


ТҮ ten czas przemieniam sie w moią własna 


marke. 


70. 

Jestem istotą wyobrazalna; 

Jestem bardzo wyraźnie , choć niczóm iestem. 
Jeden mnie nazywa złym potrzebnym, 


Inny prawdziwym dobrem. 


Kto mnie MARME OSCH, D mi, 
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Est privé d'un TE toujours vif et nouveau. 
Quand je regne avec abondance, 

Je suissdes sensuels des uniques plaisirs; 
Mais quand je suis dans l'indigence, 


Des mortels je ne fais gwirriter les désirs. 


71 | 


Invisible, je cours le monde; 
On sait pourtant le chemin que je fais 
En visarit la terre et l'onde; 
Rien ne peut m'arréter jamais. 
Bien des peuples, sans moi, ne se connaftraientk 
guere, 
Bien as. sans moi, pourraient mourir de 


faim. 


Chacun sait que j'ai bien des frères; 


! 


Quant d notre papa rien n'est plus incertain; 
Je gen ai pourtant pas de honte, 


Je ne suis pus le seul que tel cas ne démonte. 


72. 
Lecteur, connnis-tu biem Ja chose? 


J'ai deux iétes, et tour à tour 


se "ntes (ep aer 


Je me promene ou me re 
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Posbawiony iest naywiekszey z rozkosz, 
Gdy fanuie obficie, 

Sprawiam zmysłowym nayżywsze powaby; 
Ale gdy iestem przy niedostatku, 

W ten czas śmiertelnych stanowie nędzę. 


71. 
Niewidziany świat przebiegam ; 
WWiadoma iest atoli droga, którą chodzę; 
Po ziemi równie iak po morzu; 
Nic mnie zatrzymać nie zdoła. 
Wiele ludów bezemnie wcaleby się nie znało, 


Wiele miast besemnie wymarloby z g | 
Każdy wie, ze mam wielu - 
Co do naszego tatula, o tym nic nie wiemy; 
Jednak maie to bynaymniey nie wstydzi, 


Ta bowiem niepewność iest mi z wielo wspólna. 


7°. 


Czytelniku zgaday co mogę bydź za istota, 
Со mam dwie głowy, które pokolei 


Odmityjśm ai dzień iy отору} 


Z iedną chodzę, lecz z druga spoczywam. 
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A toutes deux pourtant je ne fais que toucher; 
e Ruis jembeliis, je pare la prewitre: 
Et bien qu'on sache m'attacher, 
Avec elle je puis prendre l'air et marcher. 

Sur d'autre je suis prisonnière. 

Jadis plus d'un docteur 

Et tant de personnes d'honneur, 
Composaient à mon ombre une mine empruntée, 

Mais, chut! ne disons rien de trop; 
Concluons seulement quw Absalon, cet impie, 

Lorsqu'il s'enfuyait au galop, 

Par mon secours ейі pu sauser sa rie. 


19; 76 


, sans sortir de chez toi," 


eux aisément me connaître: 
Nue, à tes yeux, je vais paraître 
Et te montrer ma bonne foi. 
Mon père, en me faisant étroite, 
Se plaît à m'élever beaucoup; 
Du vent je redoute le coup, 
Sinon je reste toujours droite: 
Que mon état est triste, amer! 


Mor pied brâle, ma téte gele; 


Mile, su jt la grób 
kę tous pit Eh mb 
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Obydwóch atoli dotykam sie tylko ; 


Ale upiekniam, stroię piérwsza: 
A choć mnielo niey przywiązą, 
Jednak mogę ruszać się i chodzić. 
Na drugiey iestem niewolnicą. 
Przedtém nieieden doktor uczony, 
1 tyle osób znakomitych 
Pozyczalo sobie odemnie powagi. 
Ale nie wygadaymy się nadto; 
Skończmy na tém: że Absalon, ten bezbozny, 
Gdy uciekal galopem, . 


Za msią pomocą mógłby był ocalié życie. 


75. 


fll AMA z twego pokoiu4 
Modżesz finie łarwo poznać: 


Chcąc ci mą dobrą wiarę okazać, 

VV ykryie się bez obłudy, 

Móy oyciec tworząc mnie ciasnym, 
Zwyki mnie podnosić w górę; 

Przeto wiatrów lękam się mocnych, 
Bez których moge siać długo prosto. 
О iak тоу stan iest smutay , przykry! 
Spód móy gore, głowa marźnie; 

Na nią pti gakgin.org.pl 


J twardey Sizon zimy. 
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En tout temps je suis fort utile 

Aur champs aussi bien qu'à la ville, 
Regarde donc autour de toi; 

Mais que faut-il de plus te dire? 
Peut-être es-tu tout prés de moi, a 
Si j'ai le don de bien prédire. 


7% 


De deux moitiés absolument semblables, 
Tout mon individu se trouve composé. 
Rarement on me voit paraître sur les tables; 
Aux frimats dans les bois je те trouve exposé. 
Mon nom est une injure, et surtout dans les Gaules; 
Mais de mes deux wnoitiés Ри Sw ‘es 

epaules. 


75. 


J'ai trente enfans ои d'avantage, 
Portant tous la barbe au menton. 
Pour tenir en paix mon ménage 
Au sexe féminin j'interdis ma maison. 
Une fécondité si rare 
Mériterait un heureux sort; 
Mais natheid hE AA Diga | 


- Que mes propres enfans sont cause de ma mort. 
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Po wsze czasy byłem bardzo użyteczny, || 
WV mieście równie iak i na wsi. 

Obeyrzey się więc w koło siebie; 

"Lecz cóz mam ci więcey przydadź? 

Może w tey chwiłi stoisz przy mnie, 


Jezeli mnie duch wieszczy nie myli. 


74. 
Z dwóch połów zupełnie podobnych. 
Cała ma składa się istota. 
Rzadko bywam na stół przypuszczona, 
Lecz w lasach przemięszkuię zawsze. 
Imię moie sluzy dzieciom za igraszke, 
4 Рё а z mych dwóch połów oznacza zbli 


Zenie. 


75: 


Mam trzydzieści dziéci lub więcey, 

Wszyscy maią włos na brodzie. 

Aby utrzymać w pokoiu moie gospoilarstwo 
Płci zeńskiey dom móy zamykam. 

Płodność tak rzadka 

Godna byłaby lepszego losu; 

Ale te ie uad ,ОГО. pl 


Ze moie własne dzieci o śmierć mnie przyprawuia 
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Ont-ils épuisé ma substance, 
D'abord un avide inhumain 
Usant de toute violence, 

Vient sans nulle pitié les tirer de mon. sein: 
De me réduire esclavage, 
Mon tyran croit que c'est trop peu; 
Car souvent. pour dernier outrage, 


Oubliant mes bienfaits, il me condamne au felt, 


« 76. 

Je suis d'une figure ronde; 

Dans tous les pays trés-connu: 
Оп ne peut cependant me trouver dans le monde; 
Ceci va te paraître un conte biscornu. 

Toujours en pair, jamais en sue v7 

On ne эпе voit point sur la terre, 
V Je tiens le haut rang dans les cieux ; 

Je suis méme au-dessus des dieux. 

Enfin, sans un frodise ertréme, 


Je suis un corps souvent sépare de lui-méme. 


7s 
De moi, quand je suis seul, on ne peut faire emploi ; 
C'est pour cela qu'on m'associe 
Avec cer G 
рес cera ТУСЙ org. pl 
Dont le plus petit nombre est QE plus que moi, 
| 
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Gdy wyczerpaią moią Żywność 

Nayprzód chciwy człowiek *| 

Uzywa naymocnieyszego gwaltu, 
Przychodzi bez milosierdzia dobywaé ich z mege 

lona: 

I mnie w niewolą zabieraé, 

Srogi tyran ma ieszcze za fraszkę ; 

Bo niekiedy na ostatnią zniewage, 
Zapominaiąc mych dobrodzieystw na ogień mnie 


skazuie. 


SÉ 


Jestem ksztaltu prostego, 

We Pszystkich kraiach znaiome: 
Nie można mnie atoli znaleść w Wegrzech; 
To zdać ci się może niepoięte. 

Zawsze w pokoiu nigdy w utarczce, 
A mam wysokie mieysce w niebie. 


e 
Gdy samo tylko iestem na nic sie nie przydam; 
Dia tego, tez. nie.broaaia s innemi, 
z tto rein, o | 
których na Pte wiece AR odemnie, 


SC 
356 ENIGMES. 
Je suis pourtant de bonne escorte: 
dr le plus puissant effet d'un talent singulier, 
Avec mes comgagnons quand je vais le dernier, 
La troupe en est neuf fois plus forte. 


78. 


t Soit par devant, soit par derrićre, 
Je ne produis qu'un méme mot, 
Et quoique je ne sois qu'un être imaginaire, 


Je mets l'hymen en fuite, et rends Pamant capot. 


4 78. 


Je suis d'une taille légère, a 
J'ai le corps presque kransparent; 
Je passe pour étre la mére 


E: du plaisir et du tourment. 


D LU 
Je ne vais guére sans compagnes, 
Chacune d'elles vaut son prix: 
On me voit peu dans les campagnes ; 


De mois le riche est épris, 


ftp iret Og. pl 


Est mon inaire facon. 
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Jednak iestem wiele pomocne: | 
Posiadam bowigm talent rzadki, @ 
Ze gdzie tylko sie przylacze, 


Orszak natychmiast iest dziewięć razy większy 


78. 


Jestem tylko jednym słowem ` 
"Tak atoli potężnym, 
Że choć istota moia przywidziana, 


Jednak odganiam ślub, a kochanka zostawiam ni 


koszu. 


a. 
Jestem kształtu leciuchnego, 
Cialo mam prawie przezroczyste; 
Miana iestem za matkę 


1 uciechy i niedoli. 


Nigdy nie chodzę bez orszaku, 
Kazda z mych towarzyszek ma swą cene: 
Na wsiach mniey iesteai znaioma; 


Lecz bogacz mną się pieści. 


awoln dë kążdemu, a 
À WE An pl 
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Mes amans sont comme en délire, 


J'en tire de l'or а foison. 


Pour jouir de ce que Гот aime, 
On risque, et souvent il en cuit. 
Je cause joie ou peine extréme 


A qui passé avec moi la пий. 


Зо. 


Sans ercepiion de personne, 

Je sers le riche et l'indigent; 

On me confie une couronne 

De méme qu'un simple instrument. 
Gardienne de la justice, 

Et la зйге:ё des marchands, 
J'aide quelquefois, sans malice, 
A favoriser les méchans. 

Par mon moyen, plus d'une belle, 
D'un jaloux se met & l'abri, 
Conduit une intrigue nouvelle, 

Et la fait cacher au mari. 

Je sers une sœur sédentaire; 

Sitét que nous nous accordons, 


Tout va bien, mais pour l'ordinaire 


Tout va PD HERÎ ох apia | brouillons. 
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Moi kochankowie sa iak w oblakaniu, 


Tak ze zlotem niby plewami szafuią. é 


Kio ze mna noc cala przepedzi, 


Cieszy sig lub smuci nazaiutrz. 


8o. 


Nie wylaczaiac nikogo, 

Sluze bogatym i ubosim; 

Mnie powierzaią korony 

Równie iak i naylichszych sprzętów, 

Strożem iestem sprawiedliwości, 

A rękoymią pewności dia kupców, 

Niekiedy pomagam , mimowolnie 

Złośliwym do ich zamiarów. 

Za moią pomoca nie iedna piękność, 

Wymyka się z pod strazy zazdrosnika, 

Prowadzi nową intrygę, 

I ukrywa ią przed malzonkiem. 

Sluze siostrze nieruchomey, 

Skoro iesteśmy w zgodzie, wszystko idzie 
dobrze, 

dach DATEI na nic i przyda, 


саз A Dal Edi. OT. 


Mo ÉNIGMES. 
, 81. 


Mon sort est d'être pendu; 


Quand on me touche je grillolte ; 


- 


Je passe les hivers tout nu, 


Es les étés en rediugotte. 


| 82, 


, Quoiqu'en naissant on m'accoutume au bruit, 
J'aime le silence et Ja nuit, 

Te dormirais toujours si l'on. me laissait faire; 

Et pen sensible à tout ce qui n'est mon père, 


S'il s'éloigne, je meurs; s'il reyient, je revis; 
1 


Comme lui je me désespére, 
i 


Et comme lui je chante et je ris. 


83. 
! 


Qui cherche à m'imiter ne sera pas docteur: 

Car je neis sans esprit et meurs dans l'ignorance. 

J'ai quantité d'éeaur, non pas par la naissance, 
' Mais bien par le vil nom qui fait tout mon 


- ` malheur. 


| > 
ў 8 +. 
Sans crainte et sans effroi, tout d coup j'obscurcis 


` La chose гасе МА Х| inconnue ; 


z 
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Los móy iest bydź powieszoną, 


Gdy mnie kto dotknie to się 172656; 
Zimę przepedzam naga, 


WY lecie często płaszcz noszę, 


82. 


Chociaż od urodzenia przywykam do odgłosu , 
Lubię iednak noc i cichość. 
Spałobym zawsze gdyby mi dozwołono; 
A niedbaiac o nikogo prócz o mego oyca, 
Gdy się oddali umieram, gdy wraca odzywam; 
Jak on, podobnie iestem w rozpaczy, 


Lub z nim śmieię się t spiewam. 


83. 


Kro chce mnie nasladować nie będzie doktorem, 
Bo się rodzę i umieram głapim, 

Mam mnóstwo równych nie przez urodzenie, 
Ale przez podle nązwisko, które mą stanow 


niedole. 


Bi, 
Bez boiazol 4425/0914 Gesty zaémié 


Rzecz z siebie iasną і wszysikim znaiomg; 


7 Var 7 
42 ENIGMES. 
9 toujours quand je la diminue, 
4 par moi les objets se trouvent éclaircis. 


85. 


fa mer n'eut jamais d'eaux, mes champs sons 
infertiles , 

e n'ai point de maisons, et j'ai de grandes villes, 

e rédis en un point mille ouvrages divers, 


7 e 
e ne suis presque rien, et je suis l'univers. 


' 
86, 


Te ne suis point un arbre, et j'ai pourtant des 
branehes. 


fe sais donner la vie de tendres zéphirs. 
Ze jouissen été de mes libertés franches, 
Et je sers du beau sexe à woiler les soupira. 


87. 


í А 
Je suis un corps léger; mon chef est couronné. 


MM „ я 
Des esprits innocens j'endure les caprices; 


Par le mal FD Ohj Оваа eurs delices, 


Жа D ? Н ЕЯ З 
Et quand je deviens vieux j'en suis abandonne. 
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Pomnazamy ią zawsze gdy ią zmnieyszamy, 


А z tey przysługi przedmioty się obiaśniaią. 


85. 


Moie morza są bez wody, me kraie nieplodne, 

Nie mam wcale domów, choć mam wielkie 
miasta, 

Zbieram w mały przestwór nader wielkie rzeczy; 


Jesiem prawie niczym, iestem iednak światem. 


86. 


Nie iestem drzewem, mam iednak gałęzie. 
Umiem bycie dawać letkim zefirom. 

Używam w lecie mey wolności, 

Służę niekiedy płci piękney do ukrycia we 


stchnień. 


87. 
Jestem ciałem letkim,. z koroną ma głowie. 
Umysłów niewinnych doznaię dziwactwa; 


Bity od nich éprawiare um. eben 


A gdy się zestarzeie, to mnie opuszczają. 


‘144 ENIGMES. 
88. 


Celui qui détruit tout, est celui qui m'engendre, 


A 


Pourvu qu'on sache l'art de ménager le vent, 
Et que par un souffle savant 


On tire топ corps de la cendre. 


89. 


' Pour venir jusqu'ici J'ai traversé les mers; 


L] 


Quandje parle, je sais trés-bien me faire entendre. 
J'écoute ce qu'on dit, mais sans y rien comprendre; 


Je le rends tantôt bien et tantôt de travers. 


go. 
Quand оп m'entend parler , tremble d'effroi; 
Rien ne résiste devant moi. 

Je ne saurais m'enfuir, et pourtant on men- 
+ chaîne, 
Pour me-faire marcher par force l'on me trafne; 

On me charge de fers sans l'avoir mérité. 


Je suis comme un voleur attaché sur la roue: 
Mais "P d moi Qu joue 
Est que lqnefe uf, ICM ЖЕЛИ 
88. 
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«Геп, co wszystko niszczy, mnie daię istotę, 


lMyleby'zrecanie dodano mu wiatru, 


A tchem iednym roztropnie kierowanym, 
Umieią mnie ludzie dabywać z popiołu. 


89. 


Aby sie tu dostać przebylam morz wiele; ' 


Gdy mówie, dobrze można mnie rozumieć. 
Słucham innych mowy, nic nie rozumieiąc, 


I znów to powtarzam. iuż dobrze iuz mylnie. 


Й 


90. | 


słysząc mnie mówiącą każdy drzy od strachn; | 
| Nic nie zdola mi sig sprzéc. 
(Choć nie myślę uciekać, iednak mnie przywie- 
| 2118, 
hcąc mnie iść przymusié, ciągną mnie gwałtem; 
Kuia mnie w żelaza choćem na to nie zasłużyła. 
Jestem iak zlodziey przykuta do kola; 

Lecz ten co zemną tak igra, 
ед byva сМ} CIN .org.pl 
| 7 


'146 ENIGMES. 
i 91. 


Jabandonne le corps, quand l'dme en est rapit 
Je me laisse émouvoir aux passions d'autrui, 
Je vis avec le cœur, et je meurs avec lui, 


Ei margue Le moment des heures de la vie. 


92. 
Je suis, sans avoir vu le jour: 
Si je le vois, je cesse d'être. 
Malheur à qui me donne un maître! 


Surtout en maitre d'amour. 


95. 


L'enfance, prés de moż, badine, joue e rit, 
Jamais à ses plaisirs je ne fus une entrave; | 
A'iutimide un poltron, le valeureux me brave; 


imprudent me recherche, et te sage me fuir. 


94. 
Depuis que Vulcain m'a formée; 
Des dames je sus trés-aimée; 


Je "dutpiréinnererpl | 


Et j'enrichis souvent les gueux. 


, Ш 
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91. 
Opuszczam ciało gdy dusza zeń wyidzie. 
WVruszaią mnie ludzkie namiętności. 
Beie wraz z sercem, 1 z nim tez umieram, 


Oznaczam także chwile godzin całego Życia, 


Е 


92. 


Jestnicie nie widziawszy dnia nigdy: 
Skoro go uyrze iużci mnie nie ma. 
Biada temu, co mnie daie pana! 


Zwlaszcza w tym, co się tycze miłości. . 


93. 


Dziéci blisko mnie igraią ze śmiechem, 
Nigdy do ich uciech nie byłem przeszkoda; 
Ustraszam tchóra, dzielny maa pogardza, a mą- 


dry unika. 


94 
Odkąd Wulkan mi dał życie; 
Od Dam bardzo iestem lubiona, 


- Nie iE org prs niekiedy 


x » Abogich. 
12.) 
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Jai de la tlte, je suis fine; 
Je suis longue, je suis mutine; 
Et qui me serre de trop prés. 


Est bientót percé de mes traits. 
, 


95. 


Ce que je ne sais pas, on peut par moi l'apprendre. 
Je ne saurais parler et je me fais entendre. 

Je m'accommode au temps et je suis la saison. 
J'habite" cependant une étroite prison: 

A de sévères lois on me tient asservie, 


Et d'un filet dépend et ma mort et ma vie. 


96. 


En peu de mots, voici les traits 
Auxquels on peut me reconnaître : 


J'aime а parler, j'aime à paraître; 


J'aime & prôner ce que je fais; 

J'aime à grossir ce que je sais; 

Jaime à juger, j'aime d promeure; 

J'annonce les plus beaux secrets: 

Je re гїн dran 
сїз. 


Tous les sots dans mes intér 


кс EVER 
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Mam głowe, iestem ostra; 
Jestem długa, iestrem cienka; 
A kto mnie przyciska zbytnie 


Może doznać iak ia kolę. 


95. 


Czego sam nie wiem nauczam innych. 

Nie umiem mówić iednak daię się rozumićć. 
Siosuie się do czasu i za porą idę. 

Jednak mięszkam w ciasnym więzieniu : 
Surowym prawom iestem poddany, 


A od włosa iednego zawisło me życie. 


9б. 


WV niewielu słowach oto moie cechy, 
Po których łatwo mnie poznać: 
Lubię gadać, lubię się nadstawiać; 
Lubię oglaszać, co czynię; 1 
Umiem powiększać mą umieiętność; 
Lubię sądzić, lubię obiecywać; 


Oglaszam naypięknieysze sztuki, 


Z Woron 


150 ÉNIGMES. 
97- 


L'enfant et le vieillard, la pride et la matrone, 
Et Je philosophe et le fou, N 


Me recherchent comme un bijou. 


C'est la nature qui me donne. 
Le papillon moins volnge que moi, 
Près d'une fleur se laisse prendre; 
Lecteur, quoique souvent je sois auprés de tot, 
Rarement on peut me surprendre; 
Cependant on m'atteint sur les pas de l'amour. 
Je nais d'uue heureuse nouvelle; 
L'auteur qui réussit, Cloris qu'on trouve belle, 
Me trouvent leur faisant la cour, 
Mais c'est pour instant, et pars à tire-d'aïle,! 


Айтат: 4 changer de séjour. 


98. 


Sans vivre, je fais piore, et suis aimé de tons; 
D'aucun amour pourtant je ne suis susceptible; , 
Je suis utile au sage et contente les fous; 


Je corromps les esprits, et suis incorruptible. 


99; 
us ЗУ TCT Org „pl 


Z'oliaire, apet iont som gel 


оо ош e O 
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fitarzec 1 dziécie, madroszka i starką, 
Filozofy i głupcy, 
XVyszukuia mnie iak kleynotu, 
Przyrodzenie mnie samo daje. 
Motyl mniey odemnie płocky. 
Przy kwiatku daie się złapać ; 
<zytelniku, choć czasem bywam” przy tobie, 
Rzadko daię się schwytaé; \ 
Jednak można mnie znałeść w ślad idąc niiłości, 
Rodzę sie niekiedy z szczęśliwey nowiny; 
| Autor pochwalony, Kloris którą uwiełbiaią, ' 
Pewni bydź тора mych nawidziu, 
Ale po„chwiłce-ruszam z tamtąd szybko, 


Nie zdolne długo nigdzie się zatrzymać, 


98. 
Bez życia będąc, życie utrzymuiemy;! 
Kochane iesteśmy od wszystkich ; 
Same niezdolne do wzaiemności ; 
Pożyteczneiesteśmy medrcom, szacowne dla głupich, 
Psuiemy serca i dusze, same niezniszczalne. 


99 


woken Foli Dia 


152 ENIGME S. 


Na pu faire un livre sans moi, 
Et toi, lecteur, je te défie, 


D'ouvrir un seul registre ой je ne m'offre a toi. 


E 100. 
Ann: Du confiteor. 
Je suis du genre féminin, 
AMachante quand je suis vieillie, 
Jai le front ridé, Геі malin ; 
Он ne me trouve pas jolie... (bis.) 
iWais, meis, passons donc sur cela: 
Voyons qui me devinera. * (bis.) 
Iris, si cons vous connaissez, 
Fous ne pourrez pas me connattre; 
Cependa:t quand vous parattrez , 
Sur vos pas vous me ferez naitre; (bis.) 
Mais, mais. j'en dis trop sur cela: 


Voyons qui me devinera. (bis.) 


1 Votre amant sait peut-ctre bien 

Mon nom et toute mon affaire; . 

S'il ne vous en témoigne rien, 

C'est par crainte de pous Sri: (bis.) 


MA APA D? SD 


e doux prix qui me eura 


(bis.) 
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Nie mógł zrobić książki bezemnie; z 
A ciehie czytelniku wyzywam, 
Сау potrafisz otworzyć reiestr iaki bądź, abyś 


mnie tam nie znalazł. 


100. 


Jestem płci żeńskiey, 
Złośliwa gdy się zestarzeię, 
Mam czoło zmarczone, oko złośliwe; 


Nikt mnie nie nażwie piękną... 


Iris ieżeli znasz sie cokolwiek, 
Nie będziesz mnie znać mogła; 
Jednak skoro się pokażesz , 


Wszędzie w twe ślady sie rodzę. 


'Twóy kochanek wić może dobrze 
Imię moie i me sprawy ; 

Jeżeli ci nic o tym nie namisnia, 
To dla tego aby cię nie obraził; 


Jeżeli ies лез} M К otrzym 
mec) DA go 
zniszczy. 


Słodką nadgr de, elt mni 


154 ÉNIGMES. 
IOI. 


Et sans âme et sans mouvement, 
Je réfléchis bien mieuz qu'un sage; 
De l'hiver je suis l'apanage, 


J'orne encore ип appartement. 


102. 


Assemblage imposant formé par la nature, 
Rien ne peut égaler ma force et ma hauteur ; 
L'hiver se peint encor sur ma triste figure 


Quand leprintempsrenait dans le fond de mon cœur. 


cz 
107. 


Je suis le petit chef d'une petite armée; 

JMa réputation en tous lieux est portée. 

Ег je suis si connu, que méme les enfans 
S’entretiennent de moi] dés leurs plus jeunes ans. 
Je me plais au combat, j'y suis dans le carnage; 
Je commande l'assaut; j'enfante le courage; 

Je roule dans un char; on me voit dans le bal; 
Sans moi point de plaisirs et point de carnaval. 
Au cafe, {бе ija eise |les glaces, 
Ег dans les lieux publics on a pour moi des places 
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101. 


Bez duszy, bez ruszenia, 
Odbiiam iednak wszystko ; 
Zimy iestem udziałem , 


AN lecie od wszystkich lubiony. 


102, 


Zbiór iestem ogromny od przyrodzenia zkupiony, 
Nic nie może zrównać mey wyniesłości; | 
Zima sie maluie па mey smutney glowie, 


Gdy wiosna się rożwiia iuZ na moich piersiach, 


105. 
Jestem małym wodzem maleńkiego woyska; 
Mloia sława znana iest powszechnie, 
"Tak iestem głośne, żę nawet małe dzieci 
Gadaią o mnie od pierwszych łat swoich. 


Mieszcze się w bataliach, wciskam do zaboiów, 


Jestem na czele attaku; przywodze artylleryi; 


T'ocze się z armatą; widać mnie wśrzód balu; 


Bezemnie nie ma zabawy, nie ma karnawału. 


| W kaftenhauzach przebywam, п Lesla robię li- 


monade; 


Słowem w НУ CP. pr vu także 


mieysce; 
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Je préside à-l'amour ainsi qu'à l'amitié; 

Je sers à l'hdpital et je fuis la pitié. 

Те le dois avouer, mon gońt est fort bizarre; 
Le riche me déplait et j'aime bien lavare: 


Mais c'en est trop ; lecteur, tu dois m'avoir 


compris..... 


Si je n'existais plus, que deviendrait Paris? 


104. 


S'agit-il de la vérité 2? 
On se la dit raremeut à soi-même, 
Si de la faire entendre un autre était tenté, 
Cet autre commettrait une imprudence ertrlme; 
Aussi partout serait-il détesté: 


Moi, je la dis toujours, et cependant on m'aime. 


105. 


Sans Ёге arbre ni plante, il faut que je végète; 
La nuit comme le jour je remplis mon destin. 
Trop long, on me surnomme indécent ou vilain, 
Trop court, j engendre un mal qui souvent inquicte. 
Nous sommes des jumeaux d'inégale grosseur; 

4 ; H H * 
Je marche sur cinq pieds qui composent mon ftre. 


C'est ainsi qu'en parlant on se fait TES SM 


Mais c'est bi t3 A еге етее] un lecteur. 


; sin: | 
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Jam przełożone nad awanturami miłości, 

Ja przyjaźni udzielam pomocy; 

Sluze szpitalom, iednak unikam litości. 

Muszę wyznać gust móy iest nader dziwaczny ; 
Mozny nie ma mey łaski a kocham bogatych: 
Lecz czytelniku to ci ieszcze dodam..... 


Gdyby mnie nie było, nie byłoby Paryza. 


104. 
Chodzi-li o prawdę? 
Rzadko ią sobie mówiemy; 
Gdyby do iey wyznania kto miał pokuse, 
Popełniłby prawdziwie wielką nieroztropność, 
Ja samo tylko tak iestem zuchwałe: 


Przecież wszędzie radzi mnie posiadać. 


105. 
Nie będąc drzewem ni rośliną, rosne iednak przecie ; 
ҮҮ nocy równie iak we dnie dopełniam „mego 
przeznaczenia. . 
Gdym zbyt długi, nazwany bywam brzydkim, nie- 
przystoynym, 
Zbyt krótki ból sprawiam często niebezpieczny, 
Jesteśmy z memi bracią bliźniętami nie równego 


wzrostu. 


Pięciu nas KE więcey, , 


158 ENIGMES: 
106. 


L'été comme l'hiver, vétu lésérement, 

Je me donne, lecteur, beaucoup de mouvement, 

Si je porte un báton, ce n'est point pour mal 
faire ; 

Debout, assis, couché, mon but‘ est de) vous 
plaire. 

4 me voir, on dirait, que jeune audacieux, 

Je veux, nouveau Titan, escalader les cieux. 

24и défaut du grand jour, je marche à la lumière, 

Et parcours hardiment une étroite carriere, 

Non sans quelque péril; mais j'ose le braver, 

De Newton, de sa loi, fidèle prosélyte; 

Fers le centre toujours je pèse, je gravite : 


Ma séreté dépend de le bien conserver, 


107. 
Jeune et piquante, Aimant village 
Appétissante, "| Et jardinage; 
Corsage rond, Oh! гу voila! 
Er fort mignon; Lecteur, hola!..... 
Fraícheur charmante, Voila la crise 
Que Fonde augmente, Qui dépayse 


Carmin parfait ; Joins crayon 


Teint blanc fit tr auge ш 
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106. 


VV zimie iak i w lecie ubrany letko, 

NV ustawnym iestem poruszeniu. 

Jeżeli noszę oręż to nie dla obrażenia ; 

Stoiąc siedząc, celem mym was bawić. 

Widząc mnie, możnaby powiedzieć, 

Że [поту zuchwalec chcę do niebios się wes 
drzeć. 

Unikam dnia iasnego mile mi lest éwic światło; 

Przebiegam zręcznie przestwór nie obszerny, 

Nie bez nieiakiego w prawdzie niebezpieczeń- 
stwa; 

Newtona praw wierny przestrzegacz; 

Ważę zawsze ku śrzodkowi, 


Nawet moie bezpieczeństwo zawisło od tego, 


107. 


Młoda, ostra i apetyt zaostrzaïaca ji 

Pierś mam okrągłą, nader kształtną; 
Świeżość lubą, którą woda utrzymuie, 

Gerę białą iak mleko, z ślicznym rumieniem; 


Lubię wieś, lubię ogrody; 


Ме {нр PCIE org 


Jeduak przydam jeszczę chetnie: 


1бо ENIGMES. 


" 

Qui te dessine Et fort prolixe; 

Nymphe lutine , Puis, des yeux, fixe 

Des cheveux verts, Ce tableau mien: 

Barbe à l'envers, Que tiens-tu? Rien. 
100. 


Tout le jour dans mes trous, pour la nuit je 


m'en lire, 


La plus fière beauté dans mes liens respire. 


` тоо. 
Aussi commun que je suis nécessaire, 
T ш>, cher lecteur, trop malheureux, 
Si je manguais à tes repas. аит Jeuz, 
Plus de plaisirs. et point de bonne chere. 
Bien que de moi l'on se fasse grand’ féte, 
L'o me craint, et c'est pour bonne raison, 
Je fais ravage dans l'occasion 
Et tout est perdu si l'on ne m'arréte; 
Pris dans un sens, a l'autre tout contraire, 
En m'employant, Je puis trés bien aider 
Tout orateur d te persuader, 


Et tout poëte, sans moi, ne saurait plaire *). 
" 


*) Cette énigme est d une "ri quoique la 


dant la аш H SUL E сык. 


M 
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Mam włosy ziełone, 
Brodę na wywrót, dosyć długą ; 
Teraz przypatrz się temu obrazowi; u А 


| 
Е 
\ 
| 
| 
| 


Jeżeliś nie w domu, to nie mola wina. 


108. 


Со dzień w moich dziurkach, na noc z nich wy- 
chodzę, 
Naywyniośleysza piękność w mych więzach bydź 


rada, 


109. | 
Równie iestem powszechny iak i potrzebny, 
Byłbyś czytelniku zbyt nieszczęśliwy, 
Gdybym nie przybył do twego stołu, twych uciech, 
VV ten czas zadney roskoszy, ani apetytu. 
Chociaż mnie bardzo powazaia, 
Boię się mnie iedaak, a to z dobrych przyczyn, 
WW zdarzeniu umiem bu:zyć wsz.stko, 
Wszystko stracone, ieżli mi zostawia wolność; 
W innym znaczeniu, użyty, 
Staie się nader pozyteczny 
Bezemnie mowca, wierszopis, 


POW اا‎ ci się nie mogli *). 


) Ta JE | p oda Н.Р 


A" 


D 
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110. 


On vous propose une maison 

A louer en tofue saison; 

Elle a denx portes, trois fenćtrce; 

Elle peut loger quatre maitres, 

Et même cing em un besoin, 

Deux caves, un grenier & foin; 

Peut-être le quartier pourra-il vous déplaire. 

En ce cas le propriitaire, 

Avec sa verge d'enchanterr 

Et certains mots qui sous font peur, 
KEniévera maison, meubles ct locataire, 

Qu'aussitôt ił transportera 

Dans le quartier qu'il vous plaira. 

On reconnaît l'hôtel célèbre 

A son écriteau singulier, 

Tiré de Baréme et d'algébre: 

On voit dans le calendrier 


| 
Son nom et celui du sorcier, . 


IIE. 


* Quand on me met au pied, je marche sur ia 


Devine „РЕ ID AGP. CH К; 
h ań 
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110. 


Jest dom pewny do naiecia 

А to kazdego czasu; 

Ma dwoie drzwi, trzy okna; 

Może pomieścić czterech panów, 

A nawet pięciu w potrzebie; 

Ma piwnicę, skład na siano ; 
Jeżeli ulica się nie podoba. 

NV tym przypadku własciciel 

Jednym tylko ręki skinieniem, 

І wymawiaiąc pewne*słowa, 
Przeniesie dom, sprzęty i mięszkańców, 
W okolice, gdzie sami zechcą. 
Sławny ten dom łatwo poznać 
Po iego napisie osobliwym 

Z Algiebry wwyiętym: 
À numer domu i imie pana 


Znaleść zawsze można w Polen. 
. 
X 1 Ie 


Gdy mnie postawia na nogach, chodzę na 


głowie. 
Zgaday że nto IC T Well iak ag 


zowie. 
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I BO. 


J'ai la tte pesante et dure; 
Je shis fort peu su^til; cependant l'univers 
Admire avec raison mes ouvrages divers, 

Où l'art surpasse la nature. 
Mais s'il n'est, presque rien dont je ne vienne d 


bout, 


Je puis aussi détruire tout. 


113. 


e 

dé "Je suis um invisihle corps, 
Qui de bas lien tire mon ćtre, 
Et je n'ose faire connattre 
Ni qui je suis, ni d'ou je sors. 
Quand on m'óte la liberté. 
Pour m'échanper juse d'adresse, 
Et deviens femelle trafiresse 


De måle que j'aurais été. 


114. 
Arr: La Comédie est un miroir. 
A sa mode chacun me fait, 
Je suis au grenier, a la cave; 


, au cabinet, 


wa DADA Een LG o]. 
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112. f Mał 

o 

Mam głowę ciężka i twardą ; ] 


Jastem niewytworny; iednak świat się dziwi 
Bprawiedliwie mym różnym dziełom, 


Gdzie sztuka przechodzi przyrodzenie. 


Ale iak nie ma nic czegobym nie dokazal, 


Tak też wszystko zniszczyć zdołam. 


1195 


Jestem cialem niewidzialnym, 


A nie śmiem wyznać ani mego буш, 


moiey matki. 


Używam wszelkiey sztuki. 
A z istoty radzaiu niiakiego 


Przemieniam się w mężki zdradliwie. 


II A. 


W swym sposobie każdy mnie robi, 
Bywam w szpiklórzu, w piwnicy; 
W przedpókwiu/ RE Del 


Wszędzie iestem iak niewolnik. 


Z spodniego mieysca dobywam się na świat, 


| Gdy mnie kto krępuie, w ten czas aby się dobydź, 
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- Je ne puis briser mes liens, 
Et toujours, dans le méme espace, 
Je marche, je vas et reviens, 


Mais jamais ne change de place. 


Je protége les doux ebats 

De l'amour et de l'hyménée; 

Je suis témoin de leurs combats, 

Et de leurs chaînes fortunées. 

Que l'amoureux, gue de jalour, - 
Lorsque certain point les tracasse; 
Que de voleurs, que de оит, 


Voudroiens souvent tenir ma place. 


C'est devant moi que mille gueuz 
Lc jour vous demandent l'aumône ; 
Je vois le flatteur ennuyeux, 

Je vois le créancier qui sonne. 
Dans les prisons, da::s les сасћогт, 
L'ennui, Ре то? suivent ma trace; 
Faut-il encor d'autres tableaux? 


Lecteur, venez prendre ma place- 


115. 
Je "lo rg мга: 


J'ai eR eese! en quantités; 


On cm. 


- Nie moge potargać mych wiezów, 
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A zawsze w icdnym że przestworze 
Idę, chodzę i powracam, . b 


Nigdy mieysca nie odmieniaiae; 


. Ja pokrywam miłe schadzki, 


Miłości i małżeństwa; 

Jestem świadkiem ich sporów 

l ich węzłów miłych. 

оў kochanków, ilu zazdrosnych, 
Gdy pewny wzgląd ich dręczy, 
Ilu złodzieiśw , filutów 


Chciałoby bydź na moim mieyscu. 


Przedemną tysiąc harlaków 

"WW dzień proszą was o iałmużnę; 
Widzę nudnego podchlebce, 

Widzę wierzyciela gdy kołace do domu. 
W więzieniach wszelkiego rodzaiu, 
Nudy, postrach idą w me ślady; 

"Гггеђа -11 inuych znamioa? 


Czyrelniku, nie raz iesteś na mym mieyscn- 


, 


115. 


Jestem podłużna , maleńka, 


Mam si nó iH aie 494; 


* 
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Je flatte Porgucił de l'homme, 
Pour l'animal j'ai des propriétés. 


116. 


Je suis rond, je suis long, je suis gros, je suis 
court, 


pe * 


Je suis blanc, je suis noir, je suis dur, je suis 
1 tendre, 
Je suis tout ce qu'on veut me rendre; 
Chacun a pour moi de lamour; 
Chacun est payé de retour. 
Mais que la main qui me caresse 
Est cruelle, ingrate, traftresse! 
Hilas! quel est mon triste sort! 
On me coupe, оп me tue. onn'éventre saus cesse ; 
Quand je donne Ja vie, оп me donne la mors. 


Un FA . 
Mon corps, quoique petit, a ses nerfs et ses reines; 
Sa couleur est de feu, sa structure est Sans 05; 
En son plus noble ouvrage il est le plus dispos, 
Et pour y traraitler n'a point d'heures certaines. 


I! scit l'art d'exciter les passions humaines; 


H peur les irriter, les calmer & propos: 
Des plus fermes esprits il trouble le repos, 
Et des plus malheureux il adoucit les peines. 


Des soldats, comme un roi, le gardent dans un 


fort; 


Ærbitre "R ie, arbitre de la mort, 
Ji tient en Up Xl BIBL t la guerre. 
° Pod- 


ZAGADKI ؛‎ 169 
Podchlebiam dumę ludzka, 
Dla Zwiérzat mam zalety. 


116. 


Bywam okrągły, bywam długi, 
Bywam gruby, bywam krótki, 
Bywam biały, bywarń czarny, 
Twardy. niekiedy znów mierkt: 
Każdy mnie ma chetnie, 

Kazdemu ste dobrze odpłacam. 

Ale o iak reka, co mnie rada chwyta, 
Jest okrutna i zdradziecka! 

Jaki móy los dziwaczny! 

Kraią mnie, i płataią nieustannie; 
A choć ia utrzymuie Zycie, 

Sam na zniszczenie bywam skazary, 


"WT "TT" ЕЕН ЕЕН 


117. 

Ciało me choć male, ma iednak swe Żyły; 
Kolor móy iest ognisty, skład nie ma kości; 
Przeznaezeaie me iest zapewne nader szlachetne, 
Aby go zaś spełniać nie mam stałych godzin. 
Znam sztukę podbudzania ludzkich namiętności ; 
Mogę ie podzegać, lub koić w porę: 
Naystalszych umysłów zdołam mieszać pokóv, 
A naynieszczęśliwszych łagodzę cierpienia. 


Żołnierze niby króla, pilnuia mnie w twierdzy; ^. 
Jestem panenhntfżycia icémiersis | 
| W mey trzyma p 1 re 9m s e 
e (8) 
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S'il sort de son palais, il n'a plus de pouvoir; 
Il perd toute sa grâce, il est hideuz 4 uoir. 
1! west rien de meilleur ni de pis sur la terre. 


118. 


Je suis aux yeur une chose charmante, 
Fiére de me porter, Laure, on te voit marcher: 
Retourne-moi. je suis si degożtante, 


Que si tu me portais, tu courrais te cacher. 


119. 

D'un père paresseux le destin m'a fait naître, 
Et je suis toutefois plus léser que le vent: 

Et par mon iuconstance il arrive souvent 

Que celui qui m'a fait не peut me reconnaître. 
Te! qu'un autre Protée il me plaît de paraître, 
E: pour me faire voir la nuit marche devant; 
Pareil a Cupidon mon regne est décevant, 

E: je confonds Le sort de l'esclave et du тайге. 


Mais a quel désespoir ne suis-je point réduit ? 
Avec ses traits ardens. Apollon me poursuit, 
Alors que je me cache à l'ombre de Dianc. 


J'ai recours vainement d mes charmes divers, 
Devant un si grand dieu, je suis comme um 
http;//rcim org. pl profane, 
Et je me vais sauver dans un autre auniers, 
w 


s 
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' D | 
Gdy туйе z swego palacu nie mam Żadney 
władzy. 
Żadnego nie mam powabu, brzydki nawet iestem: 
Nie ma nic nademnie lepszego ni gorszego na 
ziemi. 


118. 


Jestem na oko rzeczą śliczną, 
Hardą z теу ozdoby widać cię Lauro: 
Przewróć mnie, astanę się obrzydla; 
Gdybyś mnie w ten czas musiała nosić, kryłabyś 
się zemną. 


I 19. * 
7, oyca leniwego, los kazal mi sie rodzić, 
‚ Jestem iednak iak wiatr letki: 
Przez méig niestałość niekiedy sie zdarza, 
Że ten, co mnie zdziałał. nie może mnie poznać. 
Jak drugi Proteusz, lubię się pokazywać, 
A aby mi robić mieysce noc przedemna chodzi; 
Podobne do Kupidyna, moie panowanie iest po- 


id 


wszechne, 
À równam zupelnie pana i niewolników. 
Do iakieyże rozpacy bywam przywiedziony ? 
Gdy swemi gorącemi pociski Appolo mnie ściga, 
Kiedy sie kryć rad iestem' pod cieniem Dianny. 
Na prózno'do mych różnych uciekam sie wdzięków, 
Przy tak wielkim bózku, iestem iąk z *iszcrony, 


ҮҮ ten czasj-ppieszęj sie kryć ag. Ger połowie 


ч ziemi. 
Lec WE 


Lecteur, sans être 
Au rang des dieu 
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120. 
Blanche, je suis trés-agréable ,. 
Et jJ exhale une douce odeur; 
Noire, je suis épouvantable: 
J'ai causé plus d'une frayeur ! 
Blanche ou noire, man cher lecteur, 
Fuyez ces gens dont le langage 
Parait quelquefois si mielleuz, 
Et qui, pour tromper davantage, 
Ont soin de me jeter aux yeux. 


Ge 


€ontre mes étroites bornes 
Souvent on s'est гесгїё: 

Hélas! . -je porte des cornes 
Et ne suis point marie, 


1292, 


Plus j'ai d'esprit, plus je suis Be: 
Plus je suis béte, plus on rit. 
Quand j'aurais cent" fois plus de tére; 


Je m'en aurais pas plus d'esprit, 


1223, 


Je fais mouvoir 


X y а 
Au milieu Dän / Are L\ér/0le terre, | 


Je puis paraitre: Tout l'univers, 


s 


Par тол pouvoir, 
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120, » 

Biały iestem bardzo przyiemny ; 

%Wydaię łagodny zapach; 

Czarny iestem straszliwy: è 
Nie iedno zdziałam nieszczęście! 
Czarny czy bialy, moy czytelniku, 
Radzę ci iednak troskliwie, 

Unikać tych podstępnych ludzi, 

Krórzy aby cię tym lepiey uludzic, 
Przy łagodnych słówkach, rzucaią mnie w twe 
S oczy, 


121, 


Przeciw memu Tiasnemu kształtowi, 
Nie raz się mg odzywano: 

Niestety!.... noszę rogi, 
Choć nie iestein :zaslubion. 


* 


122, 


Im więcey mam dowcipu, tym bardziey iestem 
‚ błazen; 

Im więcey błaznuię, tym mocniey rozómieszam. 

Choćbym miał sto głów wiecey , 

Nie mógłbym iuż bydź uciesznieyszy 


125. 


Czytelniku, nie będąc w liczbie bogów , 
Mogę iednak stawać między niemi: 


neen er 


+ — <a A 
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Tous les enfers, Et son ramage. 
Toutes les mers. Je m'adoucis 

En vain Cerbćre, Et je ramine 
Qn'on fait glouton, Les jeux, les ris. 
En vain l'luion L'aimable Fris 


Pare la scène, 


Et sa Megere 
Poudraient de peur 
Remplir mon cœur; 
Leur courroux m'aide; 


Ег dans la plaine, 
Pres de Pdris, 
„L'aimańle Helène 
Feille sans peine 

Sur ces brebis. 

Un air bien tendre 
Se fait entendre; 
C'est Colinet 

Qui cherche a plaire 
A sa Babet, 

Bois solitaire, 

I! ta choisi 

Pour peindre а laise 
Son doax souci, 

Sur som eur pese 
Un grand tourment. 


Tout à mes lois, 
Ohcit, cede. 
L'air s'obscurcit; 
Terreur profonde; 
La foudre gronde 
Er l'éclair luit. 
Épais nuage 
Couvre les cient; 
Bientót l'orage 
* Devient affreux. 
Tout ce tapage 
Est mon ouvrage; 
Dans un instant, 
C'est différent. Las! ił s'amuse, 
Dans le bocage, Passe. son temps 
Le rossignol A souffler dans 
Reprend son vol Sa corne-muse. 


Pauvre innocent ! 


Tout à ma voiz, 


124, 
De la Огоуе reme ер Рт" : 


Je suis grec, en un mot; nul n'en saurait douter, 
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Piekła same, wszystkie morza. 

. Nadaremnie Cerber znany tak okrutnym, 
Daremnie Pluton ze ewoia Megiera , 

Chciałby mnie przerazić boiaznig; ` 
Wszystko podlega mym prawom, 

NV szystko mego głosu słucha. ~ 
Pewietrze sie zaćmia, strach stale się powszechny; 
Grzmoty grożą, błyskawice trwoza, 

Maly gęste okrywaią niebo; 

W krótce nawałnica nadchodzi gwałtowna. 

Cały ten łoskot test moim dziełem; 

XV iednev chwili wszystko sie odmienia, 

Słowik odzywa sie w gaiku, 

Odzyskawszy lot swóy i glos. 

Sam sie ułagadzam i wracam 

Igrzyska i śmiecky. 

Luba-Iris zdobi scene, 

A obok Parysa piękna Helena 

Spoczywa bezpiecznie. 

Aiyika thliwa słyszeć sie daie, 

Jest to Lindor chcący się podobać Kloi. 

Obral ten gay samotny 

Na wyrażenie swych czuciów, swych zapałów. 
Na iego sercu cięży trosk wielki! 

Biedny kochanek! pociesza się 
Na swey niewinney mul.aüce. 


124, 


Z Grecyi t "reine г OR pins | 


Jestem grek rednym ke nie zaprzeć, 


М. А... йа. — | 
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Puisgu'ainsi mon nom se termine. 
Quoi qu'il en soit, à bien compter, 
Je n'ai qu'un pied; il ne faut pas omettre, 
Que souvent il en vaut deux, 
C'est ici que tu dois t'attacher à la lettre, 
Ne cherche pas Lien loin, je suis devant tes 
jeux, 


125. 


Je suis, quoique piquant, le favori d'Iris; 

De ses fréquens baisers раз un seul ne me 
touche; 

Je ne mange jamais; vous serez donc surpris 

Que je prenne le pain et Uóte de sa bouche. 


126. 


D'un p're furieux, qui détruit sa substance, 
Je Suis petite fille. et j'ai la méme ardeur: 
Je pourrais, comme lui, causer plus d'un mal- 
| leur, 
En lui donnant moi-i£me la naissance; 
Je m'élève dans l'air pour y finir mon sort: 
Quoique brillante. on peut a peine me connaître, 
Puisque l'instant où je viens de paraître 
Dat le moment qui ma donné la mort, 


127, 


Jci, je suis droite comme un cierge, 
Et lu, courbi comme un cerceau; 
Тае nit og rut. те) qoid сач. 


Junior aussi court gune asperge. 


w 
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To nawet świadczy me imię. 
Cokolwiek bądz , dobrze licząc, 
Mam tylko iednę nogę; 
Nie trzeba zapomnieć, że niekiedy za dwie 
stanie, 
"Tutay musisz dobrze uważać, 
Nie szukay daleko, iestem przed tobą kilka razy. 


125, 


Chociem ostry, iednak Irys mnie lubi; 

7, iey częstych pocałowań żadne mnie nie dotyka; 
Nie iadam nigdy; będziesz więc zdziwiony, 

Ze troskliwie odbieram iey chleb i mięso z gęby. 


126. 


Qyca wściekłego peco niszczy swóy pokarm, 
Jestem wnuką, i mam ten sam zapał: 
Mogłabym iak on podobnie sprawić nie iedne 
nieszczęście, 
Nadaiąc mu samemu życie; 
NVznosze się w powietrze i tam kończę Życie. . 
Choć iestem świetna ledwie mnie znać można, 
| Bo chwila, w którey byt móy odbieram, 
Jest zgonu mego sąsiadą. ^ ż 


127. 


| ae ШС АИР! 


Raz dluga, drugi krótka; 
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Je suis affreux, et je suis beau; 
Je suis vieus, et je suis nouveau; 
Me saisir même est chose aisée, 
ue Quoique je sois un vrai Protée: 
Car je vais dans tous les pays, 
Et prends des surnoms infinis; 
Mais de cette terre habitable, 
Ceux que le ciel a réunis 
Pour aller droit en Paradis, 
Un seul a pris le véritable. 


jed | 128. 


Jouet infortuné des caprices du sort, 
Je n'existe jamais, car je recois la mort 
Un instant avant que de naître, 
De ła part d'un frère inhumain. 
ТА ces traits, si quelqu'un ne peut. me reconnaftre, 
It peut, pour me troneer, chercher jusqu a demain. 


І Р 
I 29. 
Respectable chez le guerrier, 
Chez le Ture menaçante: 
С; A> AJ 4 
De Рип j'ombrage le laurier, 
ap CSO E 
Chez l'autre je sers d'épouvante. 


‘130. 


On vient me consulter pour savoir, les saisons, 


Bt quand le i. ; es deuze maisons: 
De la terre БЫЛ ИТД р stinees, 


Et plus je suis nouveau, plus je compte d'années, 
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Już niegodziwa, iuż dobra; 

Już nowa, iuż stara; 

Łatwo mnie bardzo analesé, 

Choć iestem zmienna iak Proteusz: 
Przebiegam wszystkie kraie, 


Przybieram imiona rozliczne. 


129. 


Igrzysko nieszczesne dziwactwa losów, 
Nigdy nie iestnieie, ponieważ śmierć ponoszę, 


Przed moim nawet urodzeniem, od srogiego 


i brata. 
Po tych rysach kto mnie poznać nie zdoła, 
Darmo będzie mnie szukał, 
Darmo aż do iutra. 


129. 


` Szanowny u woiownika, 
Groźny u Turczyna: 

Jednego okrywam laury, 

U drugiego icstem postrachem. 


150. 


Radza się mnie chętnie, aby wiedzieć pory, 


1 kiedy słońce wchodzi w swych tuzin pałaców: 
Ws i e ee AER 


À im iestem młodszy tym więcey lat liczę. 
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15M 


Mie en пазат, de pied en cap armée, 
F'ierse superbe, insensible a l'amour, 

Je suis suerriére, et le-sort m'a formée 
Préte aux combats dés que j'ai vu le jour. 


Si d'un morte! l'audace téméraire 
S'est attiré ma col're et mes traits 

, 
Afalheur a lui! Mes traits et ma colère 
44 son audace ont coûté des regrets. 


Sur na cuirasse et mes brillantes armes, 

Un art divin sème la pourpre et l'or: 

Mais que me sert leur éclat et mes charmes? 
Joffre aux humains un plus noble trésor. | 


a 5, ч а D 24 
Quoigu'en mon sein respire un grand courage, 
E 1 
Je hais ła guerre ; elle coûte a mon cœur. 
Jamais la paix, dens un instant d'orage, 


Da mes cembats n'accuse ła longueur. | 


-Oui, la pair seule, ой s'illustrent mes veilles, 
La pair, cent fois, est plus chère d mes yeuz: 4 
Les plus donn fruits, les plus rares merveilles, 
De mes plaisirs sont Le prix glorieux, d. 
* 
„Non cenr se plaft dans une république, o 
Que j'enrichis de dons toujours nouveaux; ` 
E: c'est fue 85 rares ela U dolque, 
| a 
$ 


Ons dů jadis leur gloire a mes trapaus. 
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Od urodzenia zbroyna od stop do glów, 
Dziewica czysta na nułość nie czula, 
Jestem boha'ćrką. a los mnie utworzył 
Gotową do boiu od piérwszey młodości. 


Jeżeli <miertolnik, który uzuchwalon, 
Sriasoat na siebie gniéw moy i zemstę, 
Biada mu! Móy orez, me ciosy, 
Przywiodą go niechybnie o bolesc. 


Na mym pancerzu i mey świetney broni, 
Natura wytwornie złoto popstrzyla: 

Lecz na co mi się przydadzą te ozdoby? 
Ja bogatsze daleko ludziom niosę dary, 


Choć w mym łonie tchnie rzadka odwaga, 
Brzydze sie iednak woyną, ` 
Nigdy pokóy przychylny pracy 

Nie iest mego męstwa ofiara. 


Tak iest pokóy, w którym wsławiam meczuwania, 
Pokóy stekroć iest drogi w mych oczach: 
Naysłodszych owoców , rzadkie dziwowiska, 
Mych prae są nadgroda + przyczyną. 


Serce me kocha rzeczpospolitą, 
Którą bogace codzień nowemi dary; 4 


Tym "Hp góry-Sisgdyr сї Ме, 
Winne były swą sławę Ford pn 


On me voit dans l'étang , tout au bout du jardin; 
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Dans tous les temps, ma divine industrie 
Ofjrit апе arts un exemple cité: 

Quoi d'étonnant? Le ciel ел ma patrie, 
Si l'on en croit la docte antiquité. 


B 


Lcd 
1 32. 


Je ne parais que deux fois dans l'année; 
Je commenee la nuit et finis le matin: 


Voila, lecteur, ma destinée. 


155. 


De chaque hiver je brave les frimats , 
Avec gaîté j'endure ma misère, 

Je m'enrichis du travail de mes bras: 
Peu recherché, mon état sur la terre 

A cependant beaucoup d'utilité; 

Mais je ne puis persuader les hommes 
De mon travail ni de ma pauvreté; 

Je n'en recois que de modigues sommes, 
C'est pour euz seuls que je m'arme du fer, 
Que je revéts ma lézére cuirasse ; 

Je fends la nue et célèbre dans l'air, 

Et mes succes et mon heureuse audace; 
Pendant un an, je guilte mon pays, 
Puis je reviens, пи jsein:de mon ménage, 
Pour ans D EG 759 yeu 


o 


^ Tout le butin d'un pénible voyage. 
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Po wszystkie czasy przemysł móy rzadki 
Stawial sztukom wzór szanowny : 
Nareszcie nieba sa mą kolebka, 

Jezli mamy wierzyć uczoney. starożytności. 


Widać mnie w bagnie, na brzegu ogrodzeń; 

Raz tylko znayduie się w obrębie dorocznym, 

Ja noc zaczynam w Śrzodku lestem ranku: 
Takie, czytelniku, iest me przeznaczenie. 


133, 


Co zima gardzę iey srogością, 

Wesoło znoszę me niedole, 

Bogacę się rąk mych pracą. 

Stan móy mało ceniony na święcie 

lest iednak nader użyteczny; 

Nie mogę atoli przekonać łudzi 

О mey pracy ciężkiey ni o moiey nędzy ; 
Pobieram od nich mierna nader kwotę, 
A dla nich samych biorę w ręce Żelazo, 
Przywdziewam móy pancerz łetki; 
Przebiiam chmury, a wzniesion w powietrze, 
Opiewam me dzieła, mą rzadką edwage; 
Na rok cały opuszczam kray moy. 

Potém wiacary na iego łono 

l tam diete dps TGHAAKJ.Pl 


Ciçzkich prac moich owoce. 


= >» 
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154. 


Sur quatre pieds, lecteur , je te présente 
L а LA 
Un petit mot а triple entente. 


Kcoute-moi 'eur-tu. d'ahord, 
Me connaître sous un rapport? .... 
De peur ave Lon esprit ne hatte la campagne, 
Je te préviens que j'habite еп Champagne. 
Scus um aure rapport jaut-il m'offrir d toi? 
Dans une éslise, & Сеше! cherche-moi; 

Tu m'y verras, je t'en fais la promesse, 
Quand. Lon curé chantera la, grand'messe:s « a 
Enfu. en dernier lieu, si tu veux me trouver ġ 

LA la pointe du jour tu n'as qu'à te lever. 


e 155. 


Je prends, en un clin d'œil, toute mon exisience, 
Et ne sers qu'à l'agrément; 
Sans rien «changer à ma substance, 

Je fais, сп un clin d'œil}, mon renouvellement. 


= 
+ 196. 

А la candeur qui brille en moż, 

Se joint le plus noir caractère; 

Il n'est rien que je ne tolere, 

Mais je suis méchant quand je boi, 


ziXitipséroim хок) 


ZAGADKI 
134. 
Wystawiam, ci czytelniku, 
Słowo moie iak na dłoni. 
Słuchay mnie chcesz-li zgadaaé,, 


Wstan tylko гапо, 


A uyrzysz mnie niezawodnie. 


- 155. 
Biore w okamgnieniu byt máy 
Służe tylko do zabawy; 
Nie odmieniaiac bynaymniey mey istoty, 
Odnawiam się iednak co chwila. 


1408 


Do czystości, która iest mą zaletą , 
Łączy się nayczarnieyszy charakter ; 
ie masz czego bym nie zniosł, 


Ale zły iestém gdy piię. 


KONIEC ZAGADEK, 
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